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1 
Pokažené Vánoce

	„Tedy řeknu vám, že to byly nejhorší Vánoce, které jsem kdy zažil,“ řekl Dick.

	„Chudák George,“ dodal Julián. „Přijede k nám na svátky, a pak je všichni proležíme s chřipkou a kašlem.“

	„No, strávit Štědrý den v posteli – to je fakt hrůza,“ stěžovala si George. „Nejhorší ze všeho bylo, že jsem vůbec nic nemohla jíst. Nemít hlad o Vánocích! Nikdy bych nevěřila, že se to může stát zrovna mně!“

	„Tim byl jediný, kdo zůstal zdravý,“ řekla Anna a pohladila psa. „Byl jsi na nás moc milý, Time, když jsme leželi v posteli. Běhal jsi od jednoho k druhému, na nikoho jsi nezapomněl.“

	„Haf!“ ozval se Tim trochu zasmušile. Letošní Vánoce se mu ani trochu nelíbily. Jen si to představte – jeho čtyři kamarádi leželi v posteli a celé dny prokašlali a prokýchali.

	„No, v každém případě už je to za námi,“ řekl Dick. „I když mám ještě pocit, jako by mi někdo vyměnil nohy. Sotva se na nich udržím.“

	„Ty taky?“ podivila se George. „Už jsem si s těma svýma dělala starosti.“

	„Všichni jsme na tom asi stejně,“ prohlásil Julián, „ale za den za dva se to zlepší. Budeme v pořádku. Až příští týden začne škola, budeme jako rybičky!“

	Všichni začali hekat – a pak se znovu rozkašlali. „To je na celé té zatracené chřipce nejhorší,“ řekla George, když popadla dech. „Když se zasmějeme – nebo promluvíme nahlas – nebo zavzdycháme – hned začneme kašlat. Mám pocit, že z toho kašle zešílím, jestli se ho co nejdřív nezbavím. Celé noci jsem nespala!“

	Anna přistoupila k oknu. „Už zase sněží. Nijak moc, ale stejně je to nádhera. Když si pomyslím, že jsme mohli být celý týden venku… Je to pěkná otrava – takovéhle prázdniny.“

	George se přidala ke své sestřenici. Vtom před domem zastavilo auto. Vystoupil z něho statný, usměvavý muž a vyběhl po schodech k hlavnímu vchodu.

	„Přijel doktor,“ oznámila Anička. „Vsadím se, že řekne, že jsme v pořádku a můžeme se příští týden vrátit do školy!“

	Za chvilku se otevřely dveře od pokoje a objevil se v nich doktor a maminka Anny, Dicka a Juliána. Nebylo divu, že vypadala dost unaveně. Starat se o Vánocích o čtyři nemocné děti a nešťastného psa není zrovna lehký úkol.

	„Tady je máte, pane doktore,“ řekla paní Barnardová. „Myslím, že už jsou z nejhoršího venku. V krku už to mají docela dobré, co říkáte?“

	„Brzy budou v pořádku,“ konstatoval doktor Drew, když si sedl a jednoho po druhém prohlédl. „George to sebralo nejvíc – není tak silná jako ostatní, řekl bych.“

	George zrudla rozpaky a Dick si hned přisadil. „Chudák George je největší chcípáček z celé rodiny,“ zasmál se. „Měla nejvyšší teplotu, nejhůř kašlala, nejvíc vzdychala a…“

	Dick chtěl pokračovat, ale nebylo ho slyšet. Jeho slova udusil největší polštář, který se v pokoji našel. Rozzuřená George jím po Dickovi vší silou hodila. Dick hodil polštář zpátky a všichni včetně George se dali do smíchu. Potom se čtyři marodi rozkašlali. Doktor si zacpal uši.

	„Myslíte, pane doktore, že opravdu mohou jít do školy?“ strachovala se paní Barnardová.

	„No, ano, ale nejdřív se musí zbavit toho strašného kašle,“ řekl doktor a podíval se oknem na padající sníh. „Řekl bych… tedy nevím, jestli by to bylo možné… ale…“

	„Jaké ale?“ zeptal se Dick, který okamžitě nastražil uši. „Chystáte se nás poslat do Švýcarska na lyže, doktore? To je báječné! Úplná senzace!“

	Doktor se dal do smíchu. „Ty jdeš na to pěkně zhurta!“ řekl. „Neměl jsem na mysli zrovna Švýcarsko – ale nějaké kopečky nedaleko od moře by nebyly špatné. Nějaké místo, kde je opravdu čerstvý vzduch, ale přitom ne velká zima, kde leží sníh, abyste mohli sáňkovat a lyžovat, a nemuseli jste se kvůli tomu vláčet až do Švýcarska. Švýcarsko je navíc dost drahé.“

	„To je jasné,“ přikývl Julián. „Nečekáme, že bychom jeli na prázdniny do Švýcarska jen proto, že jsme měli ošklivou chřipku. Ale týden někde venku by nebyl k zahození!“

	„Jasně!“ jásala George a oči jí zaplály nadšením. „Byla by to skvělá náhrada za ty pokažené Vánoce! Myslíte, doktore, že bychom tam mohli jet sami? To by bylo něco!“

	„No, někdo by tam s vámi měl být,“ řekl doktor Drew. „Ale to záleží na vašich rodičích.“

	„Myslím, že je to bezvadný nápad,“ ozval se Julián. „Co na to říkáš, mami? Určitě by ses nás ráda na chvíli zbavila. Vypadáš unaveně.“

	Maminka se usmála. „Jestli potřebujete jet ven, abyste se zbavili toho kašle, tak pojedete. Přiznávám, že bych pár dní odpočinku docela přivítala. Promluvím si o tom s otcem.“

	„Haf!“ štěkl Tím. Nastražil uši a tázavě se zahleděl na doktora.

	„Říká, že by taky potřeboval nějaký den na zotavenou,“ vysvětlovala George. „Chce vědět, jestli by mohl jet s námi.“

	„Ukaž jazyk, Time, a podej mi packu, ať se podívám, jestli nemáš teplotu,“ řekl doktor vážným hlasem a natáhl ruku. Tim mu poslušně podal packu. Čtveřice kamarádů se dala do smíchu a okamžitě se znovu rozkašlala. To byl ale kašel! Doktor zakroutil hlavou. „Vy naděláte rámusu. Zapomněl jsem, že se nesmíte smát. Přijdu se na vás podívat, ještě než půjdete do školy. Maminka mi dá vědět. Zatím na shledanou – a hezky si to užijte, ať už pojedete kamkoli.“

	„Určitě se budeme mít dobře!“ řekl Julián. „A děkujeme, že jste si s námi dělal starosti. Až přestaneme kašlat, pošleme vám pohled.“

	Hned jak doktor Drew odjel, všichni se sešli, aby se poradili. „Mami, že můžeme někam vyrazit, viď?“ škemral Dick. „Čím dřív, tím líp. Už nás musíš mít plné zuby – celé dny a noci poslouchat ten strašný kašel!“

	„Ano, myslím, že musíte někam na týden nebo na deset dnů vyrazit. Otázka je – kam! Mohli byste jet k George – myslím do Kirrinské chalupy… ale je to dost nízko… a Jirčin otec by asi ze čtyř ukašlaných dětí neměl moc velkou radost.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila George, „asi by se zbláznil. Rozrazil by dveře od pracovny, napochodoval do našeho pokoje a zařval: Kdo to tady…“

	Ale jak George začala křičet, znovu se rozkašlala – a její malé dramatické vystoupení skončilo!

	„Dost už, George,“ řekla její teta. „Proboha běž se napít vody.“

	Dlouho se radili, kam by se dalo vyrazit. A celou dobu zatím venku tiše padal sníh. Dick přišel k oknu a zaradoval se. „Kéž bychom přišli na nějaké místo v horách, kde bychom mohli sáňkovat a lyžovat, jak nám to radil doktor. Už se mi dělá líp, jen co na to pomyslím. Doufám, že nepřestane sněžit.“

	„Nejlepší bude, když zavoláme do nějaké cestovní kanceláře a zjistíme, jestli nám mohou něco rozumného nabídnout,“ navrhla maminka. „Možná nějaký výš položený letní tábor, který by teď mohl být volný, nebo byste si mohli vybrat nějakou horskou chatu.“

	Ale všechny telefonáty končily stejně. „Ne, litujeme, nemůžeme vám nic nabídnout. Letní tábory jsou zavřené a o zimních nevíme.“

	Nakonec, jak už to tak bývá, problém vyřešila osoba, na kterou nikdo ani nepomyslel… starý Jenkins, který pomáhal na zahradě. Celý den nedělal nic jiného, než odklízel sníh. Zahlédl děti, které ho pozorovaly z okna. Usmál se a přišel blíž.

	„Jak se vede?“ zavolal. „Nechcete nějaká jablka? Už krásně došla, ta zimní. Vaše maminka říkala, že na nic nemáte chuť, ale možná že byste si už nějaké dali.“

	„Určitě, děkujeme!“ vykřikl Julián, který se neodvážil otevřít okno. Kdyby matka přišla do pokoje, zlobila by se, že vystrkuje hlavu ven na mráz. „Přineste je, prosím vás, Jenkinsi, do domu. A přijďte na kus řeči!“

	Starý Jenkins vešel dovnitř s košíkem dozrálých žlutých jablek a kulaťoučkých hnědožlutých hrušek.

	„Tak jak se vede?“ zahlaholil hlasem, v němž se ozýval měkký velšský přízvuk. Jenkins pocházel z hor ve Walesu. „Jste trochu pobledlí a taky jste zhubli. Chtělo by to vyjet na zdravý horský vzduch tam u nás!“

	Jenkinsova snědá vrásčitá tvář se roztáhla do širokého úsměvu. Podal dětem košík s ovocem, do kterého se všichni hned pustili.

	„Horský vzduch – to nám doporučil i doktor!“ řekl Julián a zakousl se do šťavnaté hrušky. „Nevíte náhodou, kam by se dalo vyrazit?“

	„No, moje teta v létě pronajímá pokoje,“ poznamenal Jenkins. „Je to výborná kuchařka, teta Glenys. Jen nevím, jestli si bere hosty i v zimě, když je všechno kolem pod sněhem. Její farma leží na svahu, který vede až k moři. V létě je to tam moc pěkné, ale teď tam není nic než sníh.“

	„Ale to je přesně ono!“ zaradovala se Anna. „Co říkáš, Julku? Zavoláme mámu! Mami! Mami! Kde jsi?“

	Maminka hned přiběhla. Vylekala se, že se dětem zase přitížilo. Překvapilo ji, že je v pokoji Jenkins, a podivila se ještě víc, když děti ze sebe vychrlily, co se právě dozvěděly. Tim se zapojil do hovoru a hlasitě zaštěkal. Zaražený Jenkins tam stál a mlčky žmoulal v rukou svůj starý klobouk.

	Julián a Dick začali samým rozčilením znovu ošklivě kašlat. „Poslouchejte mě,“ řekla jejich matka přísně. „Běžte hned nahoru a vezměte si kapky proti kašli. Já s Jenkinsem všechno prohovořím a zjistím, o co jde. Ne – neodmlouvej, Dicku, a zmiz!“

	Děti odešly a nechaly matku s Jenkinsem, který se nestačil divit, jaký zmatek způsobil svou nevinnou poznámkou o horském vzduchu.

	„Zatracený kašel!“ ulevil si Dick, když spolkl medicínu proti kašli. „Doufám, že to máma nějak s tou Jenkinsovou tetou zařídí. Jestli odtud někam nevypadnu a nezbavím se toho příšerného kašle, tak se zblázním – bude ze mě úplný cvok.“

	„Vsadím se, že to vyjde,“ řekl Julián. „Uvidíte, že si nás tam vezme. Věřím na náhody, vy ne? Určitě to klapne.“

	Julián měl pravdu. „Klaplo“ to. Maminka se na jaře měla možnost s Jenkinsovou tetou seznámit. Přijela navštívit příbuzné a Jenkins ji pyšně přivedl představit. Když Dick s Juliánem sešli dolů, čekaly na ně příznivé zprávy.

	„Právě telefonuji Jenkinsově tetě, staré paní Jonesové,“ oznámila jim matka. „Jestli nebude proti, můžete za den dva vyrazit, abyste se dali trochu dohromady.“

	 

	
2 
Pětka vyráží do hor

	Za chvíli bylo všechno domluveno. Stará paní Jonesová, jejíž hlas zněl v telefonu obdivuhodně jasně, byla ráda, že se může dětí ujmout.

	„Nemějte strach, toho kašle se zbaví, než bys řekl švec. A jak se vede synovci Ivorovi?“

	„Maminko, zeptej se, jestli si s sebou můžeme vzít psa,“ šeptal Julián matce do ucha. George na něho divoce mávala rukama, ukazovala na Tima a na telefon, zatímco její teta trpělivě naslouchala štěbetání paní Jonesové.

	„Ehm – promiňte, paní Jonesová,“ přerušila matka hlas v telefonu. „Přijel by s nimi i pes. Neříkejte! Máte sedm psů? Propána, to snad není možné! Aha, kvůli ovcím, pochopitelně…“

	„Sedm psů, Time!“ zašeptala George a Tim okamžitě zavrtěl ocasem. „Co tomu říkáš? Sedm! To se budeš mít!“

	„Pšš!“ okřikl sestřenici Julián, který si všiml, že po ní matka vrhla mrzutý pohled. Byl rád, že se kolem nečekaně prodloužených prázdnin všechno tak rychle vyřídilo. Stejně jako ostatní už začínal být pořádně otrávený. Bude krásné konečně někam vyrazit. Kdepak asi mají lyže…

	Všem se hned zlepšila nálada. Na školu zatím můžou zapomenout! Přestanou bloumat po domě a lámat si hlavu, čím by se zabavili. Tim se konečně pořádně proběhne. A co je hlavní – Pětka zůstane pohromadě a zase vyrazí za novým dobrodružstvím.

	Jenkins pomohl dětem najít saně a lyže. Nanosil je do domu, aby je prohlédli, jestli jim nic nechybí, a očistili. Konečně se něco začalo dít! Děti z té námahy začaly znovu kašlat, ale zdálo se, že to nikomu nevadí.

	„Ještě dva dni – a vyrážíme!“ liboval si Dick. „Nevezmeme si s sebou brusle? Co myslíte?“

	„Ne. Jenkins říkal, že kolem farmy není kde bruslit,“ řekla George. „Ptala jsem se ho. Páni! Julku, podívej se na tu horu svetrů, kterou sem teta přinesla. S takovou výbavou můžeme klidně vyrazit na Severní pól!“

	„No nazdar, mami, to snad nemyslíš vážně! Jestli na sebe tohle všechno navlečeme, tak se na lyžích ani nehneme. Páni – šest šál! I kdybychom dali šálu i Timovi, tak nám ještě jedna zbyde.“

	„A co když se někomu promočí,“ nedala se odbýt maminka. „Klidně si můžete vzít spoustu rezervního oblečení. Nemusíte nic vláčet, protože pojedete autem.“

	„Vezmu si dalekohled,“ řekl Dick. „Ten se může vždycky hodit. Doufám, George, že se Tim s těmi psy na farmě skamarádí. Bylo by nepříjemné, kdyby se nesnesli. Tim dokáže být pěkně protivný, když má dojem, že si nějakých cizích psů všímáme víc než jeho.“

	„Nebudou žádné problémy, neboj se,“ bránila Tima George. „A proč bychom si všímali cizích psů, když máme Tima.“

	„Děkuji, paní učitelko, že jste mi to tak pěkně vysvětlila,“ zasmál se Dick. George se přestala věnovat úklidu a hodila hadrem po Dickovi. Zdálo se, že se vše vrací do normálních kolejí.

	Když se přiblížil čas odjezdu, děti se cítily mnohem lépe – i když ještě pořád ošklivě kašlaly. „Doufám, Juliáne, že se tam zbavíte toho příšerného kašle,“ povzdychla si maminka. „Už mi to jde na nervy – celé dny a noci poslouchat ty hrozné zvuky.“

	„Chudinko malá, ty sis s námi užila, viď?“ řekl Julián a dal mamince pusu. „Byla jsi moc hodná a trpělivá. To si oddychneš, až budeme konečně sedět v autě a zmizíme ti z očí!“

	Auto, které si rodiče najali v půjčovně, se konečně objevilo. Přijelo k domu po zasněžené cestě. Naštěstí bylo dost velké, aby se do něj vešla ta obrovská zavazadla, která si děti braly s sebou do hor. Řidič byl příjemný chlapík, který se hned chopil všech kufrů, sáněk, lyží a dalších věcí a za pomoci Jenkinse je nacpal do vozu a na zahrádku.

	„Tak a je to!“ zahlaholil šofér. „Máme dobrý čas, Mohli bychom být v Magga Glenu před setměním.“

	„Můžeme vyrazit!“ řekl Julián. Řidič se spokojeně usmál, přikývl a vylezl na sedadlo za volantem. Dick se posadil vedle řidiče a ostatní se i s Timem nasoukali dozadu. Tim si lehl na zem, ale nikdo nečekal, že by tam dlouho vydržel. Díval se rád z okna stejně jako děti!

	Všem se ulevilo, když se auto dalo do pohybu. Konečně se dočkali. Jenkins čekal u brány a zamával dětem na rozloučenou.

	„Pozdravujte tetu!“ zavolal, když zavíral vrata.

	Řidič byl velice družný. Brzy se dozvěděl všechno o tom, jak měly děti pokažené Vánoce a jak se těší na nečekaně prodloužené prázdniny, které oddálí jejich návrat do školy. Na oplátku dětem vyprávěl o sobě a o své rodině – a protože měl jedenáct bratrů a sester, jeho vyprávění zabralo velkou část cesty.

	Po nějakém čase zastavili, aby si dali svačinu. Po dlouhé době cítili, že se jim vrací chuť k jídlu.

	„Díky bohu, konečně zase vím, jak chutnají sendviče!“ libovala si překvapená George. „A co ty, Aničko?“

	„No, taky mám dojem, že přestaly chutnat, jako kdyby byly z lepenky. Poslední dobou mi bylo úplně jedno, co zrovna jím. Konec dobrých časů, Time. Máš smůlu, vrátila se nám chuť k jídlu.“

	„Tim se osvědčil jako rodinná popelnice, když nám bylo špatně, co říkáte?“ žertoval Dick. „Schlamstnul všechno, na co jsme neměli chuť. Brr – když si vzpomenu na tu rybu! Chutnala jak kus dušeného hadru!“

	Všichni se dali do smíchu – a okamžitě začali znovu kašlat. Šofér zakroutil hlavou. „Šerednej kašel,“ poznamenal. „Taky jsme takhle kašlávali – všech dvanáct dětí najednou. Když jsme se do toho dali, znělo to jak požární sirény.“

	Děti se znovu rozesmály a rozkašlaly. Ale nikomu už to nevadilo. Věděly, že se toho protivného kašle brzy zbaví, hned jak se dostanou na čerstvý vzduch a dají si první závod v lyžování.

	Cesta nebrala konce. Po jídle všichni usnuli. Řidič se usmíval, když viděl, jak se povalují jeden po druhém a vypadají úplně bezbranně. Jen Tim zůstal vzhůru. Vtěsnal se mezi George a okno a přál si, aby okno bylo otevřené a on mohl vystrčil svůj dlouhý nos ven. To by se mu líbilo.

	V jedné vesnici zastavili, aby si dali čaj. „Trochu si protáhněte nohy,“ řekl řidič a vystoupil z vozu. „Já už to taky potřebuju. Koukněte – jdu tamhle. Je tam spousta mých kolegů, trochu bych si s nimi popovídal. Vy se běžte nabaštit do cukrárny. Řekněte si o máslové placky – dělají je tu nejlíp na světě. Máte na to čtvrt hodiny – ne víc, jinak bychom se na farmu za světla nedostali. Ještě máme před sebou asi hodinu cesty.“

	Děti byly rády, že si můžou narovnat nohy. Tim vyrazil ven, jako kdyby byl na péro, a začal divoce štěkat. Byl zklamaný, když zjistil, že je čeká jen krátká zastávka – doufal, že už dorazili na konec cesty. Když ale dostal chlebovou placku s máslem, smířil se se svým údělem. Děti pobaveně pozorovaly, jak nejdřív pečlivě olízal máslo a potom se teprve pustil do zbytku.

	„Taky bych to nejradši tak udělala, Time,“ zasmála se Anna. „Ale mně by to neprošlo. Nepatlej mi máslo na boty, běž s tou plackou o kus dál.“

	Každý si dal dvě placky a šálek horkého čaje. Julián koupil čokoládové sušenky, protože ani po dvou plackách nemohl zahnat hlad.

	„Je to nádhera – znovu mít hlad,“ liboval si. „Ještě nedávno jsem se na jídlo nemohl ani podívat. Muselo nám být fakticky zle, když jsme nechtěli ani zmrzlinu, kterou nám máma v zoufalství nabízela.“

	„Ještě mám trochu nejisté nohy,“ řekla Anna, když se s ostatními vracela k autu. „Ale konečně začínám mít pocit, že mi patří!“

	Znovu vyrazili. Teď už byli ve Walesu, v dálce před nimi se začaly rýsovat hory. Vrcholky měly bílé čepice, ale krajina, kterou projížděli, nebyla tak hustě zasněžená jako u nich doma.

	„Doufám, že nezačne obleva, hned jak jsme se tu objevili,“ strachoval se Dick. „Kopce jsou zasněžené, ale dole to není nic moc.“

	Minuli ukazatel. Julián se snažil rozluštit, co je na něm napsáno. Přečetl slovo, které znělo jako Cymryhlli. „Všiml jste si té cedule?“ zavolal na řidiče. „Už by tu brzy měl být ukazatel na Magga Glen, ne?“

	„Ano. Musíme pokračovat po téhle cestě,“ odpověděl řidič. „Už se po tom ukazateli dívám. Je mi divné, že jsem ho ještě neviděl.“

	„Propána!“ zhrozila se Anna. „Doufám, že jsme nezabloudili. Brzy bude tma.“

	Auto uhánělo dál a dál. „Raději bychom se měli poohlédnout po nějaké vesnici,“ navrhoval Julián. Ale nenarazili na žádnou vesnicí ani na žádné ukazatele. Přicházel večer. Na obloze se objevil malý měsíc, který vydával mdlé světlo.

	„Myslíte, že jedeme správně?“ zeptal se Dick řidiče. „Silnice je čím dál horší – a celou věčnost už jsme neviděli žádné stavení.“

	„No – možná že jedeme špatně,“ připustil šofér a zpomalil. „I když nevím, kde jsme špatně odbočili. Myslím, že už jsme blízko u pobřeží.“

	„Podívejte, tady je odbočka doprava!“ vykřikla George. „A je tam nějaký ukazatel.“

	Zastavili u malé cedule. „Není tu napsáno Magga Glen,“ řekl zklamaný Dick. „Je tu napsáno Old Towers – Staré Věže. Je to jméno nějaké vesnice nebo usedlosti, co myslíte? Kde je mapa?“

	Řidič žádnou mapu neměl. „Obvykle ji nepotřebuji,“ povzdychl si. „Ale tady není pořádné značení. Měl jsem si ji vzít. Myslím, že bychom měli zahnout doprava a podívat se k těm Starým Věžím. Možná že se tudy dostaneme na naši silnici.“

	Řidič odbočil doprava a auto začalo pomalu šplhat po dlouhé, příkré silnici s mnoha zatáčkami.

	„Jako bychom se plazili na nějakou horu,“ řekla Anna, která upřeně hleděla z okna. „Něco vidím – nějaké stavení na úbočí kopce – stavení s věžičkami. To bude ono.“

	Přijeli k mohutným dřevěným vratům. Na vratech byla velká cedule s černým nápisem:

	VSTUP ZAKÁZÁN

	„Hm – pěkné a zdvořilé!“ zamračil se řidič. „Vstup zakázán. Proč proboha? Počkat – u vchodu je nějaký malý domek. Půjdu tam a zeptám se na cestu.“

	Ale domek byl stejně tmavý a opuštěný jako brána, Když řidič zaklepal na dveře, nedočkal se žádné odpovědi. Co budou dělat?

	 

	
3 
U cíle

	„No, raději bychom měli otočit a vrátit se,“ navrhl Dick, když se řidič vrátil k vozu.

	„Ne, počkejte,“ ozval se Julián. „Mrknu se, jestli někde neuvidím nějaké světlo,“ dodal a vyskočil z auta. „Půjdu kousek po cestě. Možná že zahlédnu ten dům. Nemůže být moc daleko. Viděli jsme ho přece, když jsme se šplhali po silnici do kopce.“

	Julián přistoupil k bráně a zkoumal ji ve světle reflektorů. „Je tu visací zámek,“ zavolal na ostatní. „Zkusím přelézt na druhou stranu. Někde tam musí být nějaké světlo.“

	Ale dříve než Julián mohl přelézt, ozvaly se za zdí kroky – a potom večerním tichem zaznělo zlověstné vytí a nějaké zvíře začalo dorážet na druhou stranu vrat.

	Řidič se rychle vrátil do auta a zabouchl dveře. Julián také vyrazil k vozu. Zjistil přitom, že už ho zesláblé nohy zase poslouchají!

	Tim začal zuřivě štěkat a zkoušel se dostat ven přes zavřené okno. Vytí a štěkot za vraty neustávaly. Pes – musel být obrovský – se nepřetržitě vrhal na bránu, která se odshora až dolů třásla.

	„Raději otočím a jedeme zpátky,“ řekl vylekaný řidič. „Hrome, ještě že jsem na téhle straně. To je ale rámus! A ten váš hafan taky umí vyvádět!“

	Tim zuřil. Proč ho nepustí ven, aby řekl tomu cizími psu, co si o něm myslí? George se ho snažila uklidnit, ale Tim nemínil přestat. Řidič začal otáčet auto. Opatrně couvl, pak popojel kousek dopředu a znovu couvl. Silnice byla dost široká, ale na pravé straně končila prudkým svahem. Staré Věže byly opravdu postavené na horském úbočí.

	„Lidi, co tu bydlí, musejí mít hrozný strach ze zlodějů, když si drží takovou potvoru,“ řekl Dick. „Je to tu tak opuštěné – moc návštěv tu asi nemívají. Co se děje, pane řidiči?“

	„Je to divné,“ kroutil hlavou řidič, který mezitím otočil vůz směrem dolů. „Najednou to vůbec nechce jet. Jako kdybych měl zataženou ruční brzdu.“

	„A nemáte?“ zeptal se Julián.

	„Nemám,“ odpověděl stručně řidič. „Jen mám nohu připravenou na pedále, abych mohl přibrzdit, kdyby se auto začalo řítit dolů z kopce. Nechtěl bych tu jet v úplné tmě. Co jen s vozem může být? Sotva jede.“

	„Zdálo se mi, že nahoru jelo taky hrozně pomalu,“ připomněl Dick. „Vím, že to bylo hrozně do kopce a samá zatáčka – ale nemyslíte, že mu to dalo nějak moc práce?“

	„Máš pravdu,“ souhlasil řidič. „Ale nevěnoval jsem tomu pozornost. Myslel jsem jen, že ten kopec je strmější, než se zdá. Co to s tím autem je? Vůbec nebrzdím, šlapu na plyn, co to jde, a přesto se plazí jako hlemýžď. Jako kdyby táhl obrovský náklad!“

	Byla to záhada. Julián začal být nervózní. Nechtělo se mu trávit noc v autě uprostřed opuštěné krajiny – zvlášť když ještě začalo drobně sněžit. Měsíc zmizel za mrak a vše kolem pohltila tma. Konečně dorazili pod kopec a znovu se ocitli na rovné silnici. Řidič si oddechl – a najednou vykřikl.

	„Jak je to možné? Auto už je zase v pořádku! Šlape jako hodinky. Nejde mi to na rozum. Už jsem se bál, že nás nechá v bryndě a že tu někde budeme muset přenocovat.“

	Auto uhánělo po silnici a všem se ulevilo.

	„Muselo to být něco v motoru, ale přísahám, že nemám zdání co. Dávejte pozor, musí tu být nějaké stavení nebo ukazatel.“

	Zanedlouho opravdu narazili na ukazatel.

	„Zastavte!“ vykřikla George. „Je tu nějaká cedule!“

	Auto zastavilo, všichni zvědavě vykoukli a pak se ozval nadšený výkřik: „Magg a Glen! Hurá!“

	„Nahoru doleva,“ řekl řidič a odbočil na úzkou silničku. Byla to jen neupravená venkovská cesta, ale na vrcholku kopce, do nějž začali šplhat, se tyčila farma.

	„Díky bohu,“ oddechl si Julián. „To je určitě ono. Jsem rád, že jsme sem dorazili dřív, než celé stavení zmizí pod sněhem. Už teď je špatně vidět.“

	Ano, konečně byli u cíle. Psi na farmě začali zuřivě štěkat, jak se auto blížilo, a Tim jim okamžitě odpovídal, divže všichni ve voze neohluchli.

	Řidič zajel ke dveřím a opatrně se rozhlédl, jestli není nablízku některý ze psů. Dveře se otevřely a ve světle, které vycházelo z budovy, se objevila drobná stařenka, ne větší než děti.

	„Pojďte dál! Pojďte dál!“ volala. „Pryč z té zimy a sněhu. Morgan vám odnese zavazadla. Honem pojďte dovnitř!“

	Čtveřice dětí, které na sobě začaly cítit únavu po dlouhé cestě, se vysoukala z auta. Anna málem upadla, nohy už jí zase vypověděly službu, a Julián ji chytil za ruku. Unaveně vešly dovnitř, jen Tim měl stále dost energie. Vysoký muž, který přispěchal, aby pomohl řidiči se zavazadly, kývl dětem na pozdrav.

	Stará paní zavedla děti do velkého, příjemně vytopeného pokoje a naléhala na ně, aby si sedly. „Máte za sebou dlouhou cestu,“ řekla. „Vypadáte unaveně. Schovávala jsem pro vás svačinu, ale dáte si rovnou večeři. Už je pozdě.“

	Julián zahlédl nedaleko od krbu prostřený stůl. Ačkoli byl unavený, pohled na všechny ty dobroty v něm probudil pocit hladu. Usmál se na laskavou stařenku. Její vlasy zářily jako stříbro. Obličej měla samou vrásku, ale oči jí jasně svítily.

	„Nezlobte se, že jsme přijeli tak pozdě,“ omlouval se Julián. „Trochu jsme zabloudili. Tohle je moje sestra Anna – sestřenice George – a bratr Dick.“

	„A tohle je Tim,“ představila George svého psa. Tim podal staré paní packu.

	„Je to hezké potkat psa, který je tak slušně vychovaný. My jich máme sedm – ale žádný z nich neumí podávat packu – nesvedli by to, ani kdyby se tu zastavila královna, bůh jí žehnej!“

	Štěkot psů utichl. Žádný z nich se v domě neobjevil. Děti usoudily, že jsou někde venku v kotcích. Tim pobíhal po pokoji, se zájmem očichal každý kout. Konečně přiběhl k dětem, položil packy na desku stolu a prohlédl si jídlo, které tam bylo připravené. Pak šel k George a zakňučel.

	„Říká, že se mu to líbí,“ vysvětlovala George. „Musím přiznat, že s ním souhlasím, opravdu to vypadá báječně!“

	„Běžte se umýt a udělejte si pohodlí, já zatím uvařím horký čaj,“ pobídla je paní Jonesová. „Určitě jste celí promrzlí a hladoví. Tamtěmi dveřmi po malém schodišti rovnou nahoru. Nahoře je to vaše, nikdo vás tam nebude rušit.“

	Pětka prošla dveřmi. Ocitli se v kamenné chodbičce, která byla osvětlena plamenem svíčky. Úzké schodiště je zavedlo do horního poschodí, kde hořela další svíčka. Schody byly strmé. Děti se vlekly nahoru s nohama ztuhlýma po dlouhé cestě.

	V patře našly dvě ložnice, které ležely proti sobě. Podobaly se jedna druhé jako vejce vejci, byly i stejně zařízené. V každé byl toaletní koutek s umyvadlem a džbánem horké vody, obaleným ručníkem. V malých krbech praskal oheň, jehož plameny vydávaly větší světlo než svíčky, které zde hořely.

	„Vezměte si tuhle ložnici, děvčata, my s Dickem budeme naproti,“ rozhodl Julián. „Teda řeknu vám – živý oheň v pokoji! To je paráda!“

	„Půjdu si brzy lehnout. Budu ležet a pozorovat plameny,“ těšila se Anna. „Jsem ráda, že tu není zima. Určitě bych zase kašlala.“

	„Dneska už jsme skoro nekašlali,“ řekl Dick a okamžitě se dal do kašle.

	„Pojďte dolů do tepla!“ zavolala paní Jonesová, která Dicka zaslechla.

	Děti sešly dolů a usadily se ve vyhřátém pokoji. Kromě paní Jonesové, která nalévala čaj, v místnosti nikdo nebyl.

	„Nikdo jiný už na večeři nepřijde?“ zajímala se George. „Snad to jídlo není všechno pro nás?“

	„Samozřejmě že je to všechno pro vás,“ odpověděla stará paní, která právě krájela šunku na dlouhé tenké plátky. „Tohle je teď váš pokoj. Vždycky ho nechávám našim hostům. My máme pro sebe velkou kuchyň. Můžete si tu dělat, co chcete, nikdo vás neuslyší, stěny jsou silné.“

	Paní Jonesová naservírovala dětem jídlo, kývla hlavou a s úsměvem odešla. Děti se na sebe podívaly.

	„Moc se mi líbí,“ řekla Anna. „Víte, jak musí být stará, když je Jenkinsova teta? A přitom má tak mladé oči!“

	„Už je mi daleko líp,“ pochvaloval si Dick, který si zakousl do šunky. „George, dej taky něco Timovi. Doráží na mě packou, ale mě se nechce dělit o tu bezvadnou šunčičku.“

	„Dám mu ze svého,“ řekla George. „Myslela jsem kdovíjaký nemám hlad, ale nestojí to ani za řeč. Jsen hrozně unavená.“

	Julián se podíval na svou sestřenici. Opravdu se zdálo, že je vyčerpaná. Pod očima měla tmavé kruhy. „Rychle to dojez, kamarádko, a honem na kutě. Vybalit si můžeš zítra. Jsi po té dlouhé cestě hrozně unavená. Vypadáš hůř než Anička.“

	Stará paní Jonesová se znovu objevila v pokoji. Vřele souhlasila s Juliánovým nápadem, že by měli jít všichni brzy spát. „Zítra můžete spát, jak dlouho budete chtít,“ dodala. „Až se vzbudíte, tak mi přijďte říct do kuchyně Jinak si tu můžete dělat, co chcete.“

	Všichni se rozhodli, že půjdou hned po večeři do postele. Těšili se, že budou spát vedle hořícího krbu. Jaká to byla úleva, když se natáhli pod peřiny, na nich byly povlaky z hrubého plátna, a zavřeli oči. Všichni kromě Tima hned usnuli. Tim ještě dlouho hlídal u dveří, než si zalezl k George do postele. Starý věrný Tim!
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Stará farma

	Děti spaly celou noc, jako když je do vody hodí. Pokud kašlaly, nikdo o tom nevěděl. Ležely ve svých postelích, ani se nehnuly. Jen Tim občas otevřel jedno oko jako vždy, když spal poprvé na neznámém místě.

	Vyskočil, když se hořící poleno v krbu sesunulo k jedné straně. Ostražitě hleděl do ohně a pozoroval plameny, které olizovaly polena a plazily se nahoru do komína. Když za oknem zahoukala sova, nastražil uši.

	Pak konečně taky usnul. Ležel jako obvykle George u nohou – paní Jonesové by se to pravděpodobně vůbec nelíbilo.

	První se ráno probudil Julián. Vzbudily ho zvuky, které do pokoje pronikaly zvenku. Výkřiky mužů na farmě – bučení krav – štěkot psů – a mírumilovné hlasy slepic a kačen. Bylo příjemné ležet v teple a poslouchat ty příjemné zvuky.

	Julián se podíval na hodinky. Propána, bylo skoro devět hodin! Co si o nich pomyslí paní Jonesová. Vyskočil z postele a rychlým pohybem probudil Dicka.

	„Je skoro devět!“ řekl Julián a odešel k umývadlu. Ve velkém džbánu z čínského porcelánu už byla jen studená voda, ale Juliánovi to nevadilo. V ložnici bylo ještě teplo, i když oheň v krbu dávno dohořel. Za okny svítilo slunce, ale v noci muselo hustě sněžit – všechno bylo přikryté bílou peřinou.

	„Výborně,“ řekl Julián, když se podíval z okna. „Brzy budeme moct sáňkovat. Probuď holky, Dicku.“

	Ale děvčata už byla vzhůru, protože Tim zaslechl, jak chlapci ve svém pokoji šramotí, a začal kňučet za dveřmi. George se protáhla. Cítila se daleko lépe než přede šleho večera.

	„Jak ti je, Aničko? Mně je dobře,“ řekla s úsměvem. „Víš, že je devět? Spali jsme víc než dvanáct hodin. Není divu, že je mi o moc líp!“

	„Mně taky,“ přidala se Anna a na celé kolo zívla. „Jé podívej, Tim zívá taky. Jak se ti spalo, Time?“

	„Haf!“ štěkl Tim a zaškrábal packou na dveře. „Chci snídani,“ řekla George. „Copak asi bude? Dala bych si vejce na slanině. Páni, myslela jsem si, že už na to nebudu mít v životě chuť. Brrr – voda na mytí je pěkně studená.“

	Všichni sešli po schodech do jídelny. Místnost byli i příjemně vytopena. Na stole bylo prostřeno k snídani. Ležel tam velký křupavý bochník chleba, máslo, domácí zavařenina a obrovský džbán hustého mléka.

	Paní Jonesová vešla do jídelny a zářila jako sluníčko! „Přeji vám hezké ráno,“ usmála se na děti. „Máme opravdu hezké ráno, celou noc padal sníh. Copak si dáte k snídani? Šunku s vejci – nebo domácí klobásky – nebo paštiku – nebo…“

	„Já bych si dal šunku s vejci,“ ozval se Julián a ostatní se k němu přidali. Paní Jonesová odešla do kuchyně a děti si spokojeně mnuly ruce.

	„Už jsem se bál, že bude jen chleba s máslem a marmeládou,“ řekl Dick. „Teda podívejte se na to mléko. Navrchu je smetana! Až vyrostu, asi se dám na farmaření!“

	„Haf!“ štěkl souhlasně Tim. Pozorně poslouchal, jak venku štěkají psi. Přiběhl k oknu a podíval se ven. 

	„Nezapomeň, že jsi tu jen na návštěvě, až se s nimi potkáš,“ usmála se George. „Ne abys na ně dorážel a štěkal jako blázen!“

	„Jsou to pěkně velcí hafani,“ řekl Dick, který se připojil k Timovi. „Velšské kolie, řekl bych – jsou to výborní ovčáci. Zajímalo by mě, co to bylo za psa, ten co na nás včera večer zuřivě štěkal za vraty Starých Věží. Vzpomínáte?“

	„No jasně. Moc se mi to nelíbilo,“ ozvala se Anna. „Bylo to jako zlý sen – zabloudit – drápat se někam do hor, jen abychom na vratech uviděli tu pitomou ceduli – nikde nikdo, kdo by nám ukázal cestu – a nakonec ten rozzuřený pes, který štěkal za vraty jako pominutý! Po tom všem jsme se plazili dolů jako šneci.“

	„Fakt, bylo to dost divné,“ připustil Dick. „Á – už se nese snídaně. Paní Jonesová, nesete jídla, že by to stačilo pro osm jedlíků, a ne pro čtyři!“

	Za paní Jonesovou se objevil obrovský chlapík s hřívou černých vlasů, světle modrýma očima a přísnými rty.

	„To je můj syn Morgan,“ řekla paní Jonesová. Čtveřice dětí s respektem pohlédla na muže, který připomínal obra.

	„Dobré ráno,“ pozdravili Julián a Dick. Morgan vrhl na chlapce rychlý pohled a kývl hlavou. Děvčata se zdvořile usmála. Morgan znovu kývl hlavou, ale neřekl ani slovo. Potom hned odešel.

	„Moc toho nenamluví,“ řekla paní Jonesová, „ale když se rozzlobí, má pořádně silný hlas. Můžete ho slyšet na míli daleko. Ovce se rozutečou na všechny strany, když zakřičí.“

	Julián tomu věřil.

	„Ti psi, co je slyšíte venku štěkat, patří Morganovi. Jsou to tři z jeho psů. Nehnou se od něho ani na krok. Morgan psy miluje, ale o lidi se moc nestará. Další čtyři psy má s ovcemi nahoře na kopci, Můžete mi věřit, že když vyjde na dvůr a zakřičí na ně, přiženou se dolů jako blesk!“

	Děti paní Jonesové věřily každé slovo, ale stejně by byly rády slyšely, jak Morgan volá na své psy. Určitě by to stálo za to.

	Pustily se do snídaně. Nedokázaly sice sníst všechno co jim paní Jonesová přinesla, ale rozhodně se nemusely za svůj výkon stydět. Tim jim vydatně pomáhal. Nejvíc ze všeho dětem chutnal domácí chleba.

	„Mně by stačil k snídani ten bezvadný chleba s čerstvým máslem,“ řekla Anna. „S chlebem, který jíme doma, se vůbec nedá srovnat. Máma by nevěřila svým očím, kdyby viděla, kolik jsme toho dnes ráno snědli.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Dick. „Doma jsme nad vším ohrnovali nos. Nezavoláme domů, Juliáne, abychom jim oznámili, že se máme báječně?“

	„No jasně,“ řekl Julián. „Už mě to napadlo včera večer. Hned tam jdu zavolat, jestli proti tomu nebude paní Jonesová nic namítat. Jé, koukněte, náš řidič práv odjíždí. Musel tu přespat.“

	Šofér se právě chystal nasednout do svého auta, kdy Julián zaťukal na okno, aby upoutal jeho pozornost. Řidič vešel do domu a za chvíli se objevil v jídelně.

	„Zrovna jsem se chystal vyrazit,“ oznámil dětem. „Ta stará dáma mě včera večer uložila ve stodole. Řeknu vám, že jsem se v životě tak dobře nevyspal. Navíc jsem ještě zjistil, proč mi auto vypovědělo službu.“

	„Opravdu?“ podivil se Julián. „Co s ním bylo?“

	„S autem to nemělo nic společného,“ řekl řidič. „Díky bohu. Všechno to způsobil ten kopec.“

	„Co tím chcete říct?“ vykulil oči Dick.

	„Ovčákova žena mi řekla, že v té hoře musí být něco, co vytváří silné magnetické pole,“ vysvětloval řidič. „Místní pošťák udělal stejnou zkušenost jako my, když se tam kdysi snažil vyjet na kole. Od té doby nechává kolo pod kopcem a raději šlape pěšky, když tam musí s poštou.“

	„Tak proto jsme se včera večer nemohli hnout z místa,“ řekl Julián. „To mě nenapadlo. V té hoře musejí být bohatá ložiska nějaké magnetické rudy. Působí to stejně na všechna auta?“

	„Ano. Místní to znají a nikdo tam autem nejezdí,“ usmál se řidič. „To je, co? Zvláštní hora! A k tomu to podivné stavení s tím nápisem na vratech!“

	„Zajímalo by mě, kdo tam bydlí,“ ozval se Dick.

	„Jen nějaká stařena,“ řekl řidič. „Prý to nemá v hlavě v pořádku. S nikým se nechce bavit. No, hlavně že jsme té záhadě přišli na kloub. Mrzí mě, že jsme včera večer zabloudili, ale zdá se, že už je to všechno v pořádku. Myslím, že si tu budete žít jak v bavlnce!“

	Řidič zamířil ke dveřím. Zvedl ruku na pozdrav a vyšel ven. Děti ho zahlédly, jak nasedá do auta. Nastartoval a rukou v kožené rukavici jim ještě naposledy zamával.

	„Myslíte, že na tom sněhu půjde sáňkovat?“ zajímala se George. „Mně se to nezdá. Pojďte se podívat ven. Musíme se ale pořádně nabalit – tady v horách bude pěkná zima. Nechce se mi znovu posmrkávat, už toho mám plný zuby.“

	Za chvíli byli všichni nabalení jako sněhuláci – v teplých bundách, šálách, na hlavách vlněné kulichy.

	„To jsou rozumné děti,“ pochvalovala si paní Jonesová, když je viděla. „Venku je dneska pořádná zima a fouká ledový vítr. Ale to nic, je to zdravé povětří. Dávej, chlapče, pozor na svého psa. Nepouštěj ho, dokud nebudete kus od farmy, aby nedorážel na Morganovy psy.“

	George se usmála. Dělalo jí radost, že ji paní Jonesová pokládá za kluka. Děti vyrazily na obhlídku farmy. Tim byl mrzutý, protože musel jít na vodítku. Cukal sebou, chtěl si všechno pořádně prohlédnout, ale George mu to nedovolila. „Počkej chvilku, nejdřív se musíš seznámit s místními psy,“ napomínala ho. „Kde vůbec jsou?“

	„Asi jsou někde s Morganem,“ usoudil Dick. „Pojďte, podíváme se do stájí. Vůně krav – to je moje.“

	Děti se procházely po farmě, užívaly si sluníčka, které nesměle svítilo z oblohy, a pocitu, že už je vlastní nohy znovu poslouchají. Skoro nekašlaly. Když se někdo z nich přece jen opovážil zakašlat, nedočkal se pochopení.

	„Myslím, že můžu Tima na chvíli pustit,“ rozhodla George. „Žádného psa tu nevidím.“

	Odepjala Timovi vodítko a pes začal radostně pobíhat kolem. Všechno si pořádně očichal a pak s vyplazeným jazykem zmizel za rohem.

	Vzápětí se ozval zuřivý štěkot. Děti se zastavily, jako kdyby do nich udeřil hrom. Ty hrozné zvuky nevydával jeden nebo dva psi – znělo to, jako kdyby tam byla celá smečka. Čtveřice kamarádů se pustila za Timem. Z rohem uviděli Tima, který stál zády ke stodole, vrčel, štěkal a cenil zuby na tři rozzuřené psy.

	„Ne, George, nechoď tam!“ vykřikl Julián, když viděl, jak se jeho sestřenice vrhá Timovi na pomoc. „Ti psi jsou nebezpeční!“

	Ale George to bylo jedno. Přiřítila se k Timovi, postavila se před něj a začala ječet na Morganovy psy: „NECHTE HO NA POKOJI! KOUKEJTE ZMIZET! SLYŠÍTE MĚ? BĚŽTE PRYČ!“

	 

	
5 
Konec idyly

	Rozzuření psi si George vůbec nevšímali. Zajímal je jen Tim. Kdo je ten cizí pes, který si dovolil pobíhat po jejich království? Snažili se k němu dostat, ale v cestě jim stála George, která mávala koženým vodítkem. Podařilo se jí zasáhnout prvního útočníka a pak i toho dalšího. Julián jí přiběhl na pomoc – a pak Tim pronikavě zavyl. Jeden z Morganových psů mu dal za vyučenou.

	Za rohem se ozvaly rychlé kroky. Paní Jonesová se přihnala, jako kdyby jí bylo dvacet.

	„Tangu! Bobe! Dai!“ zavolala ze všech sil, ale psi si jí vůbec nevšímali. Potom odněkud z dálky zaburácel pronikavý hlas. Rozléhal se po farmě, jako kdyby vycházel z megafonu.

	„DAI! BOBE! TANGU!“

	Psi strnuli, jako když do nich střelí. Pak se otočili a rychle zmizeli.

	„Díky bohu! To byl Morgan,“ vydechla stařenka a přitáhla si k tělu vlňák. „Asi slyšel ten štěkot. Ach drahoušku, nestalo se ti nic?“ Paní Jonesová vzala George za ruku a starostlivě ji prohlížela.

	„Nevím,“ řekla George, která byla bledá jako stěna. „Myslím, že ne. Ale Tim to dostal. Ukaž, Time, kam tě kousli?“

	„Haf!“ postěžoval si Tim. Byl sice vyděšený, ale nic si ze svého zranění nedělal. Všechno se to seběhlo tak rychle! George si k Timovi klekla do sněhu. „Je zraněný na krku!“ vykřikla. „Chudáčku malý, neměla jsem tě pouštět!“

	„Nic to není,“ utěšoval ji Julián, který pečlivě prozkoumal Timovu krvácející ránu. „Pes, který Tima napadl, se naštěstí zakousl do obojku, a ne rovnou do krku. Je to jen škrábnutí.“

	Anna se opřela o zeď, měla dojem, že omdlí. Dickovi se zdálo, že má nohy jako hadrový panák. Bál se pomyslet, co by se stalo, kdyby se ti psi vrhli na George místo na Tima. Chudák George! Byla statečná jako lev.

	„To je nadělení!“ lamentovala paní Jonesová. „Proč jsi ho jen pouštěl, chlapče? Měls počkat, až přijde Morgan a vysvětlí svým psům, že Tim je kamarád.“

	„Já vím,“ řekla George, která stále ještě klečela vedle Tima. „Je to moje chyba. Ach, Time, díky bohu, není to velká rána. Paní Jonesová, máte nějakou dezinfekci? Musím mu to vyčistit.“

	Než paní Jonesová stačila odpovědět, vynořila se zpoza rohu obrovitá postava Morgana. Jeho tři psi mu poslušně kráčeli u nohy.

	„Co se děje?“ zeptal se a tázavě pohlédl na děti a svou matku.

	„Psi napadli tady to zvíře,“ vysvětlovala mu matka. „Ozval ses právě včas, Morgane. Naštěstí mu nic moc neudělali. Měl bys vidět tady toho chlapce, jak se odvážně postavil před svého psa a snažil se Tanga, Boba a Daie zahnat!“

	Julián se nemohl ubránit úsměvu. Paní Jonesová si stále myslela, že George je kluk. Nebylo divu – jak tam stála v oteplovačkách a bundě, s vlněným kulichem na hlavě, vypadala opravdu jako statný chlapec.

	„Prosím vás, paní Jonesová, dejte mi trochu té dezinfekce,“ naléhala George, když viděla, jak z rány na Timově krku skápla do bílého sněhu kapka krve. Morgan se sklonil k Timovi a prohlédl si jeho zranění.

	Potom si pohrdavě odfrkl a postavil se. „Nic to není,“ řekl a odešel.

	George se za ním rozzlobeně podívala. Byli to jeho psi, kteří napadli Tima – a on neřekne ani slovo na omluvu. Měla takovou zlost, až jí do očí vstoupily slzy. Zahanbeně si je otřela.

	„Nezůstanu tady,“ prohlásila nahlas a zřetelně. „Ti psi by mohli Tima znovu napadnout. Mohli by ho i zabít. Pojedu domů.“

	„Ale no tak, jsi jen rozčilený,“ řekla stará paní Jonesová laskavě a vzala George za ruku. George se zamračila a zakroutila hlavou.

	„Tak to není. Mám zlost, když si pomyslím, že Tima napadli pro nic za nic – určitě by to zkusili znovu. Musím mu to ošetřit. Jdu dovnitř.“

	Důstojně odkráčela s hlavou vztyčenou a s Timem u nohy. Styděla se, když cítila, že jí po tváři stékají dali dvě slzy. Jako by to ani nebyla George! Asi po té nemoci ještě nebyla ve své kůži. Ostatní se na sebe po dívali.

	„Běž za ní, Aničko,“ poprosil Julián. Anna poslušně vyběhla za George a Julián se ustaraně otočil k pan Jonesové.

	„Neměla byste tu stát v té zimě,“ řekl, když viděl, že se celá třese a choulí do svého vlňáku. „George bude v pořádku. Nevšímejte si toho, co říkala.“

	„Říkala? Cože, to není chlapec?“ podivila se pan Jonesová. „Ale nemyslí to, doufám, vážně s tím odjezdem, že ne?“

	„Ne,“ uklidňoval ji Julián a rád by byl svým slovům věřil. U George člověk nikdy neví! „Brzy se vzpamatuje. Bylo by dobré, kdybyste jí mohla dát trochu té dezinfekce. Vždycky je celá pryč, když se jejímu Timovi něco stane. Úplně se v něm vidí.“

	„Tak jdeme,“ řekla paní Jonesová a vyrazila k domu. Julián jí chtěl podat ruku, aby na sněhu neuklouzla, ale ona jeho pomoc odmítla.

	George byla s Timem v jídelně. Stáhla psovi obojek a omývala mu ránu kapesníkem namočeným ve vodě.

	„Dám ti trochu té dezinfekce, chlapče,“ řekla paní Jonesová, která už zase zapomněla, že George je děvče. Odběhla do kuchyně a vrátila se s velkou lahví dezinfekčního přípravku na rány. George přijala vděčně láhev a trochu tekutiny nastříkala Timovi na krk. Tim stál klidně. Zdálo se, že mu ten zmatek, který způsobil, dělá docela dobře. Jen sebou trochu trhl, když se dezinfekce dostala do rány. George ho poplácala a pochválila, že je tak trpělivý.

	„Nechal by se ošetřovat celý den, George,“ zasmál se Dick. „Hlavně že je středem pozornosti.“

	George zvedla hlavu. „Klidně ho mohli zabít,“ řekla. „A příště by to tak určitě dopadlo. Vracím se domů – ne k vám domů, Julku – k nám do Kirrinské chalupy.“

	„Neblázni, George,“ řekl Dick podrážděně. „Vyvádíš, jako by Tim měl smrtelné zranění nebo něco takového. Ale je to jen škrábnutí. Přece kvůli takové hlouposti nepokazíš senzační prázdniny!“

	„Já těm psům nevěřím,“ odsekla George vzdorovitě. „Budou na Tima číhat, já to vím. Říkám ti, že jedu domů. Vám žádné prázdniny nezkazím, jen sobě.“

	„Poslouchej, zůstaň tu ještě jeden den,“ navrhl Julián. Doufal, že když tu George vydrží ještě jeden den, dojde jí, že se chová jako blázen, a rozmyslí si to. „Jen jeden den. Snad toho po tobě nechci tolik. Paní Jonesová bude úplně zoufalá, když odtud takhle zmizíš. A navíc by bylo dost těžké zařídit okamžitě tvůj odjezd, Všechno je pod sněhem.“

	„Dobrá,“ nerada souhlasila George. „Zůstanu tu do zítřka. Musím dát Timovi trochu času, aby se vzpamatoval. Ale JEN do zítřka.“

	„Myslím, že Tim se vzpamatovat nepotřebuje,“ řekla Anna. „Určitě by si byl s těmi psy poradil, kdyby ses do toho nepletla. Že je to tak, Time?“

	„Haf, haf!“ štěkl Tim a zavrtěl ocasem. George nasadila jeden ze svých naštvaných obličejů a Julián mrkl na ostatní, aby ji přestali pokoušet. Nechtěl, aby změnila své rozhodnutí a okamžitě vyrazila na zpáteční cestu.

	„Pojďte se projít,“ navrhl Dick. „Je to ostuda sedět doma, když je venku tak hezky, sluníčko a plno sněhu. Jdeš, Aničko?“

	„Půjdu, jestli půjde i George,“ řekla Anna, ale George okamžitě zakroutila hlavou.

	„Ne, zůstanu dnes dopoledne s Timem doma. Klidně běžte.“

	Anna se rozhodla, že George neopustí, a tak chlapci vyrazili sami. Vyšli znovu na ostrý, svěží horský vzduch. Už se cítili mnohem lépe a vůbec nekašlali. Škoda že došlo k té nepříjemné události se psy. Všem to pokazilo náladu – i paní Jonesové, která se objevila u dveří a tvářila se ustaraně.

	„Nedělejte si s tím hlavu, paní Jonesová,“ uklidňoval stařenku Julián. „Myslím, že se z toho sestřenka brzy dostane. Rozhodla se, že dneska nikam nepojede, a pak se uvidí. Jdeme se s bratrem projít nahoru do kopců. Poradíte nám, kudy se máme dát?“

	„Běžte po téhle cestě,“ radila jim paní Jonesová a ukázala rukou. „Nahoře narazíte na malou chatu. Můžete si tam odpočinout, než se vydáte zpátky. Jestli se vám nechce vracet na oběd, v kredenci najdete nějaké zásoby. Tady máte klíč.“

	„Děkujeme,“ řekl překvapený Julián. „Vůbec to nezní špatně. Rádi poobědváme tam nahoře, paní Jonesová – a do tmy budeme zpátky. Buďte tak hodná a řekněte to děvčatům.“

	Chlapci vyrazili a vesele si pohvizdovali. Měli celý den jen pro sebe a nemohli se dočkat, jak si ho užijí.

	Po zasněžené pěšině začali stoupat do kopce. Pod slunečními paprsky začal sníh trochu tát a cesta se před nimi zřetelně rýsovala. Brzy zjistili, že velké černé kameny, které viděli u cesty, tam nejsou náhodou. Dali je tam farmáři, aby se podle nich orientovali, když všechno pokryl sníh.

	Před chlapci se otevřel nádherný výhled. Čím výš stoupali, tím víc horských vrcholů se před nimi objevovalo. Všechny byly zasněžené a třpytily se v paprscích lednového slunce. „Škoda že není trochu víc sněhu,“ zalitoval Dick. „Víš, jaká by to byla sáňkovačka, tady na těch stráních. Jeli bychom dolů jako blesk!“

	Byli rádi, když konečně dorazili k malé horské chatě, o které mluvila paní Jonesová. Po dvouhodinovém výstupu bylo příjemné, že si mohou dát něco na zub a trochu si odpočinout.

	„To je nádhera,“ liboval si Julián a zasunul klíč do zámku dřevěného stavení. Otevřel dveře a vešel dovnitř. Uvnitř bylo všechno útulně zařízeno. Podél dřevěných stěn stály palandy, byla tu kamínka a skříň plná nádobí a konzerv. Ob chlapci dostali okamžitě stejný nápad.

	„Nemohli bychom se sem přestěhovat, co říkáš?“ vyhrkl Julián, který byl rychlejší. „George by se to tady líbilo.“

	Dick chtěl navrhnout to samé. Kéž by to vyšlo!
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Malá tulačka

	Chlapci byli unaveni, přesto však prozkoumali celé stavení. Chata měla vlastně jen jednu obytnou místnost. Stála nad hlubokým údolím a okny do ní svítilo slunce. Julián otvíral jednu skříňku za druhou a nadšeně pokřikoval.

	„Povlečení a přikrývky! Ručníky! Nádobí! Spousta konzerv – lahve oranžády a spousta dalších dobrot. Řeknu ti, že lidi, co tu v létě nocují, se nemají špatně!“

	„Můžeme si zatopit,“ navrhl Dick a přistrčil doprostřed místnosti olejová kamínka.

	„Myslím, že to není třeba,“ řekl Julián. „Jde sem sluníčko, není tu zima. A můžeme si přes sebe přehodit deky.“

	„Myslíš, že nám dovolí, abychom se přestěhovali z farmy sem nahoru?“ zeptal se Dick, který otvíral konzervu šunky. Otvírák našel na hřebíku vedle skříně. „Bylo by to senzační, kdybychom se tu mohli usadit. George by se to určitě moc líbilo.“

	„No, zkusíme se zeptat,“ řekl Julián a otevřel láhev s limonádou. „Není tam něco k té šunce? Aha, tady jsou nějaké máslové krekry. Řeknu ti, že mám hlad jako vlk.“

	„Já taky,“ přiznal se Dick s plnou pusou jídla. „Škoda že George tak vyvádí. Myslím, že by se jim to tady s Aničkou taky líbilo.“

	„No, nakonec je to možná dobře, že s námi nešly,“ řekl Julián. „Na Aničku by to první den bylo trochu moc a na George taky. Víš, že na tom z nás všech byla nejhůř. Jeden den v klidu na farmě jim nemůže uškodit. Teda řeknu ti, ta George snad vůbec neví, co je strach. Nikdy nezapomenu, jak se postavila proti těm třen rozzuřeným psům. Byl jsem pěkně vyděšený.“

	„Vezmu si na sebe deku a sednu si na chvíli před chatu,“ řekl Dick. „Ten výhled stojí za to.“

	Dick a Julián si vzali přikrývky a posadili se na dřevěny práh u chaty. Chroupali sušenky se šunkou a kochali se výhledem na velký kopec, který se tyčil na druhé straně údolí.

	„Podívej, není tamhle na svahu pod vrcholem nějaké stavení?“ zeptal se najednou Dick.

	Julián zíral před sebe, ale nic neviděl.

	„Nevím. Střechu pokrytou sněhem by odsud vůbec nebylo vidět. A vůbec, kdo by si stavěl dům v takové výšce?“

	„Spousta lidí,“ řekl Dick. „Každý nemá rád města s obchody, kiny, dopravním ruchem a všemi těmi věcmi. Dovedu si představit třeba nějakého umělce, který by si postavil dům v horách, už jenom kvůli tomu krásnému výhledu. Celý den by mohl koukat kolem sebe a malovat.“

	„No, musím se přiznat, že já mám přece jen rád sem tam nějakou společnost,“ trval na svém Julián. „Týden nebo dva to může být hezké, ale zřejmě musíš být malíř, básník – nebo ovčák, abys tu vydržel celý život.“

	Julián zívl. Chlapci dojedli a bylo jim moc dobře a příjemně. Dick zívl také a natáhl se na přikrývku. Ale Julián ho nenechal ležet. „Nemůžeme tu podřimovat. Usnuli bychom jako dva špalky a přepadla by nás tma. Sluníčko už začalo klesat a my máme před sebou ještě dlouhou cestu zpátky na farmu. Nevzali jsme si s sebou žádnou baterku, mohli bychom zabloudit.“

	„Podél cesty jsou ty kameny,“ řekl Dick a znovu zívl. „Dobře, dobře, máš pravdu. Taky nechci klopýtat dolů ve tmě.“

	Vtom Julián chytil Dicka za ruku a ukázal směrem do kopce, kde se klikatila pěšina, po které sem přišli. Dick se otočil – a nemohl uvěřit svým očím. Někdo tam byl. Poskakoval po pěšině směrem k chatě a kolem něho pobíhala ovečka a pes.

	„Je to kluk, nebo holka?“ zeptal se udivený Julián. „Ať je to, kdo je to, musí mu být zima!“

	K chlapcům se blížilo malé děvčátko, které vypadalo jako divoška. Mělo hustou hřívu černých neupravených vlasů, obličej snědý jako dubová kůra a na sobě jen pár hadříků – ušmudlané šortky a modrou košili, na holých nohách staré škrpály. Prozpěvovalo si tenkým hláskem jako ptáček.

	Pes začal štěkat a zpěv umlkl. Dívenka se snažila psa utišit, ale ten pořád štěkal směrem k chatě. Ovečka neúnavně pobíhala sem a tam.

	Děvčátko uvidělo Juliána a Dicka a zarazilo se. Otočilo se na patě a utíkalo, odkud přišlo. Julián si stoupl a začal na ně volat.

	„Neboj se, neublížíme ti! Pojď sem, dáme ti kousek masa pro tvého psa!“

	Děvčátko se zastavilo a otočilo, připraveno okamžitě znovu vyrazit. Julián zamával kouskem šunky, která mu zbyla od oběda. Pes ucítil vůni masa a hladově se přihnal k Juliánovi. Chňapl po šunce, popadl ji do tlamy a utíkal zpátky. Stoupl si vedle děvčátka a tázavě se ní ně podíval.

	Malá tulačka se sklonila, vzala šunku a roztrhla ji na dva kusy. Jeden dala psovi, který se po něm hladově vrhl, a druhý snědla sama. Nespustila přitom oči z obou chlapců. Ovečka se k děvčátku lísala a děvčátko ji objalo hubenou rukou kolem krku.

	„To je ale zvláštní stvoření,“ řekl Julián. „Kde se tu vzala? Musí být promrzlá na kost!“

	„Hej! Pojď sem k nám!“ zavolal Dick.

	Dívka vyrazila, jako když do ní střelí. Ale hned se zastavila a schovala se za keř. Stála tam a občas vykoukla.

	„Dej sem pár sušenek,“ řekl Julián Dickovi. „Nabídneme jí. Je plachá jako divoké zvíře.“

	Dick natáhl plnou ruku sušenek směrem k děvčátku a zavolal: „Sušenky! Pro tebe a tvého psa!“

	Ale přišla jen ovečka, která vypadala jako plyšová hračka. Celou dobu vrtěla a mávala ocáskem, snažil se dorážet na Dicka a strkala ho do obličeje černým čumáčkem.

	„Fany, Fany!“ zavolalo děvčátko vysokým, jasným hláskem. Ovečka se chtěla vrátit, ale Dick ji držel. Měl pocit, že to zvíře je samá noha.

	„Pojď si pro ni,“ vykřikl Dick. „Neublížíme ti!“

	Děvčátko to nevydrželo. Vyšlo zpoza keře a váhavým krokem se vydalo směrem k chlapcům. Pes vyrazil napřed v domnění, že dostane další šunku. Julián mu dal sušenku, kterou okamžitě spolkl. Po očku se díval i na svou paničku, jako by se omlouval, že se s ní nerozdělil. Julián psa pohladil a pes ho radostně olízl.

	Dívka přišla blíž. Nohy měla promodralé od mrazu, ale jinak se nezdálo, že by jí byla zima. Julián znovu natáhl ruku se sušenkou. Pes vyskočil a vzal sušenku opatrně do huby. Pak s ní odběhl ke své paní. Chlapci se dali do smíchu a děvčátko se rovněž usmálo. Celé se rozzářilo.

	„Pojď sem!“ zavolal Julián. „Pojď si pro svou ovečku. Máme pro tebe a pro tvého psa další sušenky.“

	Děvče se konečně přiblížilo, opatrně jako zajíc ve střehu, připravené kdykoli zmizet. Chlapci tiše a trpělivě seděli. Děvčátko udělalo ještě pár kroků, vzalo si sušenku a zase se stáhlo. Posadilo se na jeden z kamenů, které ohraničovaly cestu, a pustilo se do svého úlovku. Celou dobu z chlapců nespustilo své velké tmavé oči.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Dick, aniž se pohnul. Bál se, že by děvče mohlo prchnout jako vylekané kůzle.

	Zdálo se, že jim nerozumí. Dick pomalu a zřetelně zopakoval svou otázku.

	„Jak – se – jmenuješ? Jaké – je – tvé – jméno?“

	Děvčátko kývlo hlavou a potom na sebe ukázalo prstem.

	„Já – Aily,“ řeklo konečně.

	Potom ukázalo na psa a dodalo: „Dai.“ Pes vyskočil, když zaslechl své jméno, a začal svou paničku olizovat. Nakonec děvče zamířilo prstem na ovečku, která pobíhala kolem chlapců jako blázen, a řeklo: „Fany.“

	„Aha – Aily – Dai – Fany,“ opakoval vážně Julián a ukazoval prstem z jednoho na druhého. Potom ukázal na sebe a na svého bratra a řekl: „Julián a Dick.“

	Děvčátko se zasmálo a začalo chlapcům něco povídat. Chlapci ale nerozuměli ani slovo.

	„Asi mluví velšsky,“ usoudil Dick zklamaně. „To ja škoda – zní to tak hezky, ale ani za mák tomu nerozumím.“

	Děvče pochopilo, že chlapci netuší, o čem mluví Zamračilo se, jak začalo usilovně přemýšlet.

	„Můj táta – tam nahoře – ovce!“ vysoukalo ze sebe;

	„Aha, tvůj otec je ovčák tam nahoře v kopcích!“ řekl Dick. „Ale ty tam s ním nežiješ, že ne?“

	Aily pochopila, o čem je řeč, a zakroutila hlavou.

	„Dole,“ vysvětlovala a pokynula rukou do údolí! „Aily dole!“ Potom se otočila ke svému psu a ovečce a obě zvířata k sobě přitiskla. „Dai můj,“ prohlásili pyšně. „Fany moje.“

	„Hezký pes. Hezká ovečka,“ řekl Julián vážným hlasem a děvčátko radostně přikývlo. Potom, aniž k tomu mělo nějaký důvod, se postavilo a odběhlo směrem do údolí i se svou ovečkou a psem.

	„To je zvláštní stvoření!“ poznamenal Dick. „Jako horský skřítek nebo lesní duch. Skoro jsem čekal, že se rozplyne v oblaku dýmu nebo něco takového. Vypadá, že je úplně bezprizorná, nemyslíš? Zeptáme se na to paní Jonesové, až dorazíme zpátky na farmu.“

	„Proboha – pojď!“ vykřikl Julián a rychle se zvedl. „Slunce už skoro zapadlo. Musíme všechno uklidit, složit deky a zamknout. Pohni sebou. Za chvíli bude tma a my máme před sebou dalekou cestu.“

	Za chvíli měli všechno hotové. Pečlivě za sebou zamkli, a jak nejrychleji mohli, vyrazili směrem do údolí. Na slunci roztál skoro všechen sníh, který ráno pokrýval cestu, a tak se jim šlo lehce. Chlapci prožili krásný den v horách a měli skvělou náladu. Zpívali si, až sotva popadali dech.

	„Tamhle už je farma,“ řekl Dick a oba chlapci se zaradovali. Bolely je nohy a už se těšili, jak si v teple pochutnají na dobré večeři a odpočinou si.

	„Doufám, že se George dala trochu dohromady – a že je ještě pořád na farmě,“ zasmál se Julián. „U ní nikdy nevíš, co tě čeká. Určitě bude ráda, až jí budeme vyprávět o té horské chatě. Hned večer se zkusíme domluvit s paní Jonesovou, až řekneme Anně a George, co jsme vymysleli.“

	„Konečně jsme tady,“ oddechl si Dick, když vešli do domu. „Aničko! George! Jsme zpátky! Kde jste?“

	 

	
7 
Znovu na farmě

	Anna přiběhla Dickovi a Juliánovi naproti.

	„To jsem ráda, že jste zpátky!“ volala. „Začíná se stmívat. Bála jsem se, že jste zabloudili!“

	„Ahoj, George!“ pozdravil Julián, když zahlédl sestřenici v přítmí chodby. „Jak je Timovi?“

	„Děkuju, dobře,“ řekla George. Znělo to docela vesele. „Tady je.“

	Tim začal na uvítanou hlasitě štěkat a skákat na kamarády. Byl rád, že je vidí. Už se bál, že odjeli zpátky domů. Všichni šli do jídelny, kde hořel v krbu oheň a bylo tam příjemně teplo. Julián a Dick se zhroutili na nejpohodlnější židle, které našli, a natáhli si nohy ke krbu.

	„To je senzace!“ liboval si Dick. „Už bych neudělal ani krok. Myslím, že ani nevylezu nahoru, abych se umyl. Nachodili jsme spoustu kilometrů!“

	Chlapci vyprávěli děvčatům, co celý den dělali. Když začali popisovat malou horskou chatu, děvčata hořela zvědavostí.

	„Škoda že jsme tam nebyly s vámi,“ litovala Anna.

	„Tim by to byl klidně zvládl, viď, George? Je to opravdu jen škrábnutí. Skoro už není vidět.“

	„Ale stejně jedu zítra domů,“ řekla George rozhodným hlasem. „Je mi líto, že jsem dnes ráno ztropila takový povyk. Ale opravdu jsem se bála, že má ošklivé zranění, když jsem viděla ty psy. Naštěstí to dobře dopadlo. Nebudu to ale znovu riskovat. Kdybychom tu zůstali, určitě by ho ti psi zase napadli a tentokrát by ho vážně mohli zakousnout. Nechci vám kazit prázdniny, ale opravdu tu s Timem NEMŮŽU zůstat.“

	„Dobře, George,“ řekl Julián smířlivě. „Jen se nerozčiluj, nebo začneš znovu kašlat. Víš, že jsme s Dickem celý den ani nezakašlali?“

	„Já taky ne,“ radovala se Anna. „Je tu úžasný vzduch. Ale stejně si myslím, že bych měla jet domů s George. Bylo by hloupé, aby jela sama.“

	„Poslouchejte,“ řekl Julián. „Máme nápad, já a Dick, jak to udělat, aby George nemusela s Timem domů, a…“

	„Nic mě od toho neodradí,“ přerušila ho George. „NIC!“

	„Nech mě alespoň domluvit,“ bránil se Julián. „Souvisí to s tou horskou chatou – myslíme si, že by nebylo špatné, kdybychom se přestěhovali a strávili prázdniny tam místo na farmě. Byli bychom ÚPLNĚ sami, tak jak to máme nejraději.“

	„To je ono!“ zaradovala se Anna. Všichni se podívali na George. Jejich sestřenice se usmála.

	„No, nemuselo by to být špatné. To by se mi líbilo. Nemyslím si, že by se ti psi dostali až tak daleko. A jednou bychom zase byli úplně sami!“

	„Morgan povídal, že co nejdřív napadne hodně sněhu. Říkala nám to paní Jonesová!“ ozvala se Anna.

	„Mohli bychom celé dny sáňkovat a lyžovat. Škoda že Tim neumí lyžovat, budeme ho muset nechávat v chatě, když půjdeme na lyže.“

	„Myslíte, že to paní Jonesové nebude vadit?“ strachoval se Dick.

	„Myslím, že ne,“ řekla Anna. „Vyprávěla nám, že tam v létě vyrážejí děti, zatímco jejich rodiče si užívají dovolenou na farmě. Nevím, proč by nás tam neměla pustit. Zeptáme se jí, až přinese jídlo. Říkala jsem jí, ať nedělá svačinu a potom hned večeři, že si dáme všechno najednou. Nevěděly jsme, kdy se vrátíte, a dostaly jsme s George v poledne tak obrovský oběd, že jsme na svačinu neměly ani pomyšlení.“

	„Vymyslelas to dobře,“ pochválil Aničku Julián a zívl. „Taky si dám raději jedno pořádné jídlo. Bojím se, že bych po svačině zalezl do postele a usnul a žádné večeře už bych se nedočkal. Jsem nádherně unavený. Usnul bych třeba hned. Doufám, že jste celý den kvůli Timovi netrčely doma!“

	„Ne, postupně jsme se prošly,“ řekla Anna, „ale bez Tima. George mu nedovolila vystrčit ani nos. Chudák Tim nevěděl, co se děje, a tak celý den kňučel a kňučel.“

	„Nevadí, vynahradí si to tam nahoře, jestli nám dovolí, abychom se tam přestěhovali,“ řekla George, která při představě, že stráví prázdniny v horské chatě, viditelně pookřála. „Doufám, že to vyjde. To by byla senzace!“

	„Julku, pojď se umýt.“ Dick si všiml, že se bratru zavírají oči. „Slyšíš, Juliáne! Pojď se umýt, nebo usneš jako špalek a budeš bez večeře.“ Julián se zamračil a s námahou vyšplhal po kamenném schodišti. Když se opláchl ve studené vodě, cítil se mnohem lépe a dostal pořádný hlad. Dick byl na tom podobně.

	„Neřekli jsme děvčatům o té malé tulačce – jak jmenovala – Aily! A o jejím psu a ovečce. Musíme zeptat paní Jonesové, kdo to je,“ vzpomněl si Julián.

	Chlapci sešli do jídelny. Studená voda je příjemně osvěžila. S potěšením zjistili, že už je prostřeno k večeři. Šli se podívat, co je čeká.

	„Zapékané vepřové – samozřejmě domácí,“ řekl Dick. „A co je tohle – jé, to je sýr! A jaký obrovský! To je vůně, Juliáne! Už se mi sbíhají sliny. A domácí chleba! Můžeme se už do toho pustit?“

	„Ne,“ zasmála se Anna. „Nejdřív budou čerstvá vařená vajíčka a nakonec jablkový koláč se šlehačkou. Doufám, že máte opravdu hlad, vy dva!“

	Paní Jonesová přinesla konvici horkého čaje a postavila ji na stůl. „Měli jste hezký den?“ usmála se na chlapce. „Vypadáte dobře, oba dva. Našli jste tu chatu?“

	„Ano, děkujeme,“ řekl Julián. „Paní Jonesová, je to i nádherná chata. Rádi…“

	„Ano, ano – je to dobrá chata,“ přerušila Juliána paní Jonesová. „Škoda že děvčata nešla s vámi. Bylo tak krásně a tomu vašemu pejskovi nakonec skoro nic nebylo. A když si pomyslím, že děvčata chtějí odjet domů! Jsem z toho celý den smutná.“

	Paní Jonesová opravdu vypadala smutně a ustaraně. George se zatvářila provinile. Julián pohladil stařenku n po ruce a snažil se ji uklidnit.

	„Nedělejte si kvůli nám starosti, paní Jonesová. Dostali jsme dobrý nápad, o kterém bychom vám chtěli říct. Rádi bychom se přestěhovali do té horské chaty my všichni. Byli bychom tam pěkně stranou a Tim by se nedostal do styku se psy na farmě. Myslíte, že by to šlo? George by nemusela nikam odjíždět, jak původně plánovala.“

	„Cože? V tomhle počasí se nastěhovat do té boudy? To jsou mi ale nápady!“ zhrozila se paní Jonesová. „Neměli byste tam žádné pohodlí. A kdo by se o vás staral? Kdo by vám vařil v té zimě? Ne, ne…“

	„Jsme zvyklí se o sebe postarat,“ vysvětloval Dick. „Dokážeme to, opravdu, paní Jonesová. Jsou tam zásoby jídla pro celou armádu. A nádobí i přikrývky…“

	„Budeme se tam mít báječně,“ naléhala George. „Nechce se mi odjíždět domů, paní Jonesová. Je tady tak krásně – a jestli napadne sníh, jak říkal Morgan, užijeme si spoustu legrace na lyžích a na saních.“

	„Řekněte, že tam můžeme,“ prosila Anička. „Budeme tam v bezpečí a budeme se mít krásně. Slibuji, že přijdeme dolů na farmu, kdybychom si s něčím nevěděli rady nebo kdyby byly nějaké problémy.“

	„Na všechno dohlédnu,“ sliboval Julián. Snažil se mluvit jako dospělý.

	„No, je to zvláštní nápad,“ řekla paní Jonesová, která stále ještě váhala. „Promluvím o tom se synem. Teď si sedněte a dejte se do jídla. Necháme to na Morganovi, ať rozhodne on.“

	Paní Jonesová odešla z jídelny. Kroutila hlavou a ústa měla stažena na znamení, že s tím hloupým napaden rozhodně nesouhlasí. Není tam krb! Žádná teplá jídla. A kdo se o ně postará? Budou tam v tom mraze živořit.

	Pětka se pustila do jídla. George dovolila Timovi, aby si také sedl na židli ke stolu a krmila ho vybraným pochoutkami. Tim se choval jako opravdový džentlmen.

	„Nedivila bych se, kdyby mi nabídl talíř s nějakou to dobrotou,“ hihňala se Anička. „Prosím tě, Time, nepodal bys mi sůl?“

	Tim položil packu na stůl, jako kdyby chtěl vyhovět Anninu přání. George mu rychle packu odstrčila. To byla, panečku, dobrota! Vepřové zapečené v jemném těstíčku bylo tak vynikající, že si každý dal dva plátky. Vajíčka nebyla o nic horší. Potom se děti pustily do sýra. Na jablkový koláč, který nakonec přinesla paní Jonesová, už jim v žaludku nezbylo skoro žádné místo.

	„Páni – úplně jsem zapomněla, že ještě bude ten jablkový koláč,“ zlobila se Anna, když jejich hostitelka přinesla do jídelny podnos s obrovským koláčem a džbánkem plným šlehačky.

	„Paní Jonesová, když jsme byli nahoře v té chatě, viděli jsme takové zvláštní stvoření,“ vzpomněl si Dick. „Děvčátko, které se jmenuje Aily, a má ovečku a…“

	„Aily! Ten malý blázínek!“ řekla paní Jonesová a začala sbírat špinavé talíře. „Je to ovčákova dcera – pěkné číslo. Nechce chodit do školy, utekla a schovává se v horách se svým psem a ovečkou. Každý rok má nějaké jehně – chodí za ní všude, kam se hne. Říká se, že tu není jediná králičí nora, borůvkový keř nebo ptačí hnízdo, o kterých by nevěděla!“

	„Zpívala si, když jsme ji prvně zahlédli,“ řekl Julián. „Zpívala krásně jako pták.“

	„Ano, má nádherný hlas,“ připustila paní Jonesová. „Zpívá jako pták a je volná jako pták. Volná a divoká – nikdo s ní nic nesvede. Dostane výprask, ale ona zase na celé týdny zmizí, nikdo neví kam. Nenechte ji potloukat se kolem chaty, když tam budete – mohla by vám něco ukrást!“

	„Aha – ta chata! Už jste mluvila s Morganem?“ zeptal se nedočkavě Dick.

	„No, mluvila,“ řekla paní Jonesová. „Řekl, že tam můžete. Taky nechce, aby byly problémy se psy. Určitě prý bude hustě sněžit, ale že se vám nahoře v chatě nemůže nic stát. Máte si s sebou vzít sáňky, určitě si jich prý užijete. Pomůže vám s věcmi.“

	„Sláva! Moc děkujeme!“ jásal Julián a s ním se radovali i ostatní. Vesele pokukovali jeden na druhého. „Strašně vám děkujeme, paní Jonesová. Vyrazíme zítra po snídani!“

	Už zítra ráno! Hned po snídani! Pětka vyrazí do opuštěné chaty v horách. Jen Pětka a nikdo jiný. Může být něco lepšího?
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Vzhůru do horské chaty!

	Julián a Dick byli po dlouhé cestě a bohaté večeři tak unaveni, že se jim brzy začaly klížit oči.

	„Měli byste si jít lehnout!“ řekla Anna, když viděla, jak zmoženě sedí na židlích, poté co paní Jonesová sklidila ze stolu.

	„Máš pravdu,“ souhlasil Julián a s námahou se postavil. „Ty nohy! Mám je celé dřevěné. Dobrou noc, děvčata, dobrou noc, Time. Uvidíme se ráno – jestli se vůbec dokážeme probudit.“

	Chlapci vylezli po kamenném schodišti a padli do postelí jako zabití. George s Annou zůstaly v jídelně. Povídaly si a četly. Tim ležel na předložce před krbem a poslouchal. Když mluvila Anna, nastražil uši směrem k ní. Potom se otočil k George, aby slyšel, co odpovídá. Děvčata se pokaždé tomuto Timovu zvyku musela smát.

	„Vypadá, že opravdu poslouchá, co si povídáme, ale nechce se mu zapojit do našeho rozhovoru,“ zasmála se Anna. „Jsem moc ráda, George, že tu zůstaneš. Bylo by to poprvé, co bys takhle práskla do bot. A já bych byla musela jet s tebou.“

	„Už o tom nebudeme mluvit,“ řekla George. „Trochu se stydím, že jsem tak vyváděla. Ale určitě bych vyváděla znovu, kdyby se v blízkosti Tima objevil jeden z těch psů. Ještě že se dnes kluci vypravili k té horské chatě. Ani bychom nevěděli, že tu něco takového je, kdyby tam nešli na výlet.“

	„Myslím, že by to tam nemuselo být špatné,“ těšila se Anna. „Raději nebudeme dlouho ponocovat, George. Dá nám to pěkně zabrat, než se tam nahoru vyšplháme se všemi našimi krámy.“

	George přistoupila k oknu.

	„Hustě sněží,“ řekla. „Přesně jak to předpověděl Morgan. Moc se mi nelíbí. Co mu říkáš?“

	„Mně nevadí,“ odpověděla Anna. „A jaký má hlas Hrozně jsem se lekla, když volal na psy. Určitě m nejsilnější hlas na světě!“

	„Time, ty zíváš!“ usmála se George, když Tim otevřel pusu dokořán a hlasitě zívl. „Co dělá tvůj krk?“

	Tima už ty neustálé Jirčiny prohlídky začínaly otravovat. Zůstal však ležet a trpělivě si nechal zkontrolovat zranění.

	„Krásně se to hojí,“ radovala se George. „Zítra bude v pořádku. Taky se, Time, těšíš, že vyrazíme do hor a budeme tam úplně sami?“

	Tim svou paničku láskyplně olízl a znovu zívl. Pote vstal, přeběhl ke dveřím, které vedly ke schodům a tázavě pohlédl na George.

	„Dobře, Time,“ zasmála se George. „Jdeme.“ Dívky zhasly lampu na stole a vydaly se za Timem. Nahlédly do pokoje chlapců. Julián a Dick spali, jako když je vody hodí, a hlasitě oddychovali!

	„Dneska v noci by je nevzbudil ani hrom,“ řekla Anna. „Hodíme sebou a jdeme taky spát. V pokoji je zatopeno, převléknu se u krbu. Pospěš si, Time, ať jsme v teple.“

	Ráno byl celý svět bílý. Jak Morgan předpovídal, celou noc hustě sněžilo. Vše bylo přikryté nadýchanou sněhovou peřinou, která jiskřila v paprscích lednového slunce.

	„To je něco!“ liboval si Dick, když se podíval z okna ložnice. „Vstávej, Julku – je nádherné ráno. Nezapomeň, že nás dneska čeká túra s pořádným nákladem. Hoď sebou!“

	Paní Jonesová připravila dětem báječnou snídani – vajíčka na slanině a párky.

	„Je to poslední teplé jídlo, které máte, než vyrazíte do chaty,“ povzdychla si. „I když byste si možná mohli uvařit vajíčka v té malé pánvi, kdybyste si ji postavili na kamínka. Ale buďte opatrní. Neběhejte kolem kamen, když budou zapnutá, abyste to tam nezapálili!“

	„Dáme pozor,“ sliboval Julián. „Každého, kdo by dováděl u kamen, pošlu zpátky na farmu – to platí i na tebe, Time.“

	„Haf!“ štěkl Tim přátelsky. Byl z příprav na cestu celý rozrušený a běhal od jednoho balíčku k druhému.

	Děti si samozřejmě nebraly všechny věci, které měly s sebou. Paní Jonesová však dohlédla, aby měly dost náhradního oblečení. Zabalila jim šest bochníků čerstvě upečeného chleba a velkou cihlu sýra, asi třicet vajec a šunku. Pětka byla na pobyt v horské chatě opravdu dobře vybavena.

	„U chlebů máte ještě máslo a hrnec smetany,“ řekla paní Jonesová. „Jestli se dole objeví ovčák, pošlu vám po něm trochu mléka. Musí jít kolem chaty, až se bude vracet zpátky. Tady je asi litr mléka, ale v chatě najdete spoustu oranžády a limonády – a když si budete chtít uvařit kakao nebo čaj, můžete si rozehřát trochu sněhu!“

	Paní Jonesová netušila, že se Pětka dokáže o sebe postarat. Děti se usmívaly a pomrkávaly na sebe a trpělivě vyslechly všechny rady staré paní. Byla tak milá a starostlivá. Dokonce zabalila i pár kostí a suchar pro Tima.

	„Už je tu Morgan,“ oznámila paní Jonesová, když byly všechny věci včetně sáněk a lyží složené na hromadě u předních dveří. „Přivezl s sebou své saně, aby vám pomohl se zavazadly.“

	Morganovy saně vypadaly jako obrovský vůz, který měl místo kol sanice. Děti naložily všechny balíčky a dva kufry. Chtěly vyrazit, dřív než sníh změkne. Tim rozčileně pobíhal kolem. Zároveň však stejně jako Georg bedlivě sledoval, jestli se neobjeví Morganovi psi. Neodvážil se vzdálit od své paní ani na krok.

	Pak se objevil obrovitý Morgan. Od úst mu šla pára a vypadal, jako by byl zahalený v oblaku kouře. Kývl hlavou na děti.

	„Brý ráno,“ zabručel, ale jinak neřekl ani slovo. Vzal provazy od saní a přehodil si je přes ramena.

	„Vezmu jeden konec,“ nabídl se Julián. „Je to hrozně těžké.“

	„Pchá,“ odfrkl si Morgan a vyrazil. Saně se hlasitě rozjely po sněhu.

	„Můj Morgan je silný jako kůň,“ řekla pyšně paní Jonesová.

	„Jako deset koní!“ opravil ji Julián, který si přál, aby byl stejně velký a silný jako statný farmář.

	George neříkala nic. Stále ještě Morganovi neodpustila, že se předchozího dne pohrdlivě vyjádřil o Timově zranění. Šla za ostatními s lyžemi na ramenou a zamávala paní Jonesové, která stála před dveřmi a sledovala jak děti odcházejí.

	Cesta do hor s nákladem byla dlouhá a namáhavá. Morgan s nákladními saněmi byl vepředu, za ním šel Julián, který táhl sáňky a nesl lyže. Dick měl další sáňky a lyže. Děvčata nesla jen lyže. Tim běhal od jednoho k druhému a vypadal spokojeně.

	Morgan celou cestu neřekl ani slovo. Julián jej několikrát zdvořile oslovil, ale Morgan místo odpovědi vždycky jen něco zabručel. Julián si zvědavě prohlížel toho velkého, silného chlapíka a uvažoval, proč je tak zamlklý. Vypadal jako inteligentní, a dokonce i laskavý člověk – ale choval se jako neotesanec a hrubián. No, brzy se s ním rozloučí a budou sami.

	Konečně dorazili k horské chatě. Děvčata běžela napřed a radostně pokřikovala. George nahlédla okny dovnitř.

	„To je krásný malý domeček! Ty palandy! A na zemi je dokonce koberec! Rychle, Juliáne, kde je klíč!“

	„Klíč má Morgan,“ řekl Julián. Všichni stáli a čekali, až Morgan odemkne.

	„Moc vám děkujeme, že jste nám pomohl s věcmi,“ poděkoval zdvořile Julián. „Jste velice laskavý.“

	Morgan něco zabručel, ale vypadal potěšeně.

	„Ovčák občas chodí dolů,“ pronesl hlubokým, sytým hlasem. Pětka byla překvapena, že Morgan řekl celou větu. „Můžete po něm poslat vzkaz, když budete chtít.“

	Morgan se odmlčel a vydal se po svahu zpátky na farmu. Šel obrovskými houpavými kroky jako nějaký obr z pohádky.

	„Je zvláštní,“ řekla Anna, která se dívala za Morganem. „Nevím, jestli se mi líbí, nebo ne.“

	„A záleží na tom?“ zeptal se Dick. „Pojď, Aničko, máme moc práce. Co kdybyste se s George podívaly do těch skříněk a zjistily, jak je to s přikrývkami a s dalšími věcmi, abychom si mohli připravit na večeři ležení.“

	Anna měla podobnou práci ráda, ale George něco takového příliš nelákalo. Raději by byla nosila zavazadla do chaty. Ale šla s Annou prozkoumat obsah skříněk.

	„Je tu spousta všelijakých dek, přikrývek a polštářů,“ halasila Anna. „A nádobí pro celou armádu. Stará paní Jonesová mívá asi v létě spoustu hostů. George, uložím jídlo a ty se postarej o postele.“

	„Dobrá,“ souhlasila George a šla připravit čtyři lůžka. Celkem jich bylo v chatě šest – tři u jedné stěny, další tři u druhé. George začala zápasit s ložním prádlem, zatímco Anna vybalovala jídlo, které si do nesli z farmy, a pečlivě ho ukládala na poličky. Potom se šla podívat, jestli je v kamnech nafta. Večer bude určitě zima.

	„Jsou plná,“ řekla. „Zapálíme je až večer. Předpokládám, že přes den budeme venku, jak nejdéle to půjde Co říkáš, Dicku?“

	„To si piš!“ odpověděl Dick, který právě něco vybaloval z kufru. „Mimochodem, venku stojí malá dřeven budka. Jsou v ní kanystry s naftou a smaltovaný džbán Na jaře a v létě se s ním asi chodí k nějakému pramenu pro vodu – ale my můžeme získat vodu ze sněhu. Bude vám to trvat ještě dlouho, Aničko?“

	„Ne, už jsme skoro hotové,“ řekla Anna. „Chcete něco sníst, než půjdeme ven? Nebo si vezmeme s sebou chleba se šunkou a pořádně se najíme, až se vrátíme?“

	„Vezmeme si s sebou pár sendvičů,“ rozhodl Julián. „Nebudeme se zdržovat kvůli jídlu. Kromě toho ještě nemáme hlad. Uděláme si chleba se šunkou – a vezmeme si taky pár jablek.“

	Sendviče byly za chvilku hotové a chlapci si naplnili kapsy jablky. Tim radostně poskakoval kolem.

	„Nebudeš se tak radovat, Time, až zapadneš do hlubokého sněhu!“ řekl Dick. „Jsem zvědavý, George, jestli se mu bude líbit jízda z kopce na saních!“

	„Určitě se mu to bude moc líbit!“ řekla George. „Viď, Time! Máme všechno? Tak, Julku, zamkni dveře. Vyrážíme!“
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Podivný příběh

	Děti se rozhodly, že první den nebudou lyžovat. Zaprvé sníh ještě nebyl na lyžování dost slehlý ani uježděný a zadruhé se těšily, že se vyřádí na saních. Dick vzal na saně George a Julián Annu. Timovi se na žádné sáňky nechtělo.

	„Dáme si závod!“ vykřikl Julián. „Jedna, dva, tři start!“ Děti vyrazily, svištěly na saních po čistém, bílém sněhu, jak nejrychleji to šlo, a vesele pokřikovaly.

	Julián bez obtíží vyhrál, protože Dickovy sáně se zachytily o kořen malého keře, který byl ukrytý pod sněhem. Dick a George vyletěli ze saní a padli hlavou do sněhu. Seděli v závěji, mžourali očima a snažili se vyplivnout sníh, kterého měli plné pusy.

	Tim byl samým rozčilením celý bez sebe. Řítil se za sáňkami dolů z kopce, udivený, že se mu nohy boří hlubokého sněhu, a divoce štěkal. Nejvíc ho překvapilo jak Dick a George vyletěli do vzduchu, když se jejich saně převrátily vzhůru nohama. Pobíhal rozčileně kolem neúspěšných závodníků, olizoval je a skákal na ně.

	„Nech toho, Time!“ bránil se Dick a zkoušel se stavit na nohy. Rozdováděný pes ho vždycky znovu srazil na zem. „Běž si za George a nech mě být! George, zavolej si ho!“

	Vytáhnout sáňky zpátky na kopec nebylo nic jednoduchého – ale rychlá jízda dolů za to stála. Čtveřici brzy hořely tváře námahou. Nohy skoro necítily a přály si, aby mohly svléknout bundy a vlněné šály!

	„Už ty saně znovu nahoru nevytáhnu,“ postěžovala si nakonec Anna. „Vážně. Vytáhneš si je sám, Juliáne, jestli chceš jet ještě jednou.“

	„Jasně že chci jet ještě jednou, ale až za chvíli – teď bych znovu ten hrozný kopec nevylezl,“ řekl Julián, který se vlekl hlubokým sněhem. „Hej, Dicku, máme s Aničkou dost. Jdeme nahoru, dáme si sendviče a budeme se na vás dívat.“

	Druhá dvojice se k nim brzy přidala a Tim byl také rád, že si může na chvíli sednout. Dlouhý růžový jazyk mu visel z pusy, odfukoval jako parní lokomotiva a taky tak vypadal. Nejdřív ho „kouř“, který vycházel z jeho tlamy, trochu polekal, ale když viděl, že ostatní jsou na tom podobně, přestal se tím trápit.

	Pětka seděla na vrcholku kopce a hladově se ládovala. Všichni byli rádi, že mohou odpočívat.

	„Škoda že nás nemůže vidět máma,“ usmál se Julián a rozhlédl se kolem sebe. „Myslím, že vypadáme dobře, nikdo už nekašle. Ale zítra se asi ani nehneme!“

	Dick se zadíval přes údolí na protější kopec, který se prudce zvedal asi míli daleko.

	„Myslím, že tamhle je to stavení, které jsem viděl včera,“ řekl. „Vidíte? Trčí tam komín.“

	„Ty máš ale oči,“ podivila se George. „Jak to můžeš vidět, když je všechno pod sněhem?“

	„Máme s sebou dalekohled?“ zeptal se Julián. „Kde je? Brzy zjistíme, jestli je to ten dům, nebo ne, když se koukneme skrz dalekohled.“

	„Dala jsem ho do skříňky,“ řekla Anna a vstala. „Páni, jsem celá ztuhlá. Jdu pro něj.“

	Za chvíli se vrátila a podala dalekohled Dickovi. Dick ho přiložil k očím a zaostřil na protější svah.

	„Ano,“ ujistil ostatní, „měl jsem pravdu. Je to ten dům. Myslím si dokonce, že je to to stavení, jak jsme tam zabloudili – Staré Věže.“

	„Ukaž, já se podívám,“ řekla Anna. „Myslím, že bych ho mohla poznat. Zahlédla jsem v jedné zatáčce jeho věžičky.“ Anička si přiložila dalekohled k očím.

	„Jasně, je to ono! Bylo to všechno tak podivné – ta cedule na vratech – zuřivý pes za zdí – a jinak ani živá duše! Ta stará paní, která tam žije, musí být strašně opuštěná!“

	Děti seděly a pochutnávaly si na jablkách, když vtom Tim začal štěkat. Vyskočil a otočil hlavu ke stezce, kteří mířila vysoko do hor.

	„Možná že je to Aily, ta malá tulačka,“ řekl Julián s nadějí v hlase. Ale nebyla to Aily. Byla to malá drobná žena s vlňákem na hlavě, čistě oblečená. Blížila se k nim rychlým krokem.

	Nebyla nijak překvapená, když zahlédla skupinku dětí. Zastavila se a pozdravila.

	„Vy asi budete ti chlapci, o kterých mi včera večer vyprávěla naše Aily. Bydlíte v Jonesovic chatě?“

	„Ano,“ odpověděl Julián. „Nejdřív jsme byli dole na farmě – ale náš pes si nepadl do oka s jejich psy, a tak jsme se přestěhovali sem nahoru. Je tu hezky. A máme tu krásný výhled!“

	„Kdybyste viděli Aily, řekněte jí, ať není venku až do noci,“ poprosila žena a přitáhla si k tělu vlňák. „Aily a její jehně! Nemá to v hlavě v pořádku stejně jako stařena v domě naproti,“ povzdechla si a ukázala k Starým Věžím.

	„Víte něco o tom místě?“ zeptal se okamžitě Julián. „Zabloudili jsme tam, když…“

	„Hádám, že jste se nedostali dovnitř,“ řekla matka malé Aily. „Ty nápisy na vratech a všechno! Když si pomyslím, že jsem tam chodívala třikrát týdně a vždycky tam se mnou vlídně zacházeli! A teď se k ubohé staré paní Thomasové nedostane živá duše kromě přátel jejího syna. Chudinka stará – říkají, že to nemá v hlavě v pořádku. Určitě jí přeskočilo, jinak by se nezavírala před někým, kdo pro ni tolik let pracoval.“

	Znělo to zajímavě.

	„Proč mají na vratech napsáno ‚VSTUP ZAKÁZÁN‘?“ zeptal se Julián. „A proč mají toho strašného psa?“

	„Ach jo, chlapče, přátelé té staré dámy by také rádi věděli, co se tam děje,“ povzdechla si žena. „Ale nikdo nemůže nic dělat. Stalo se z toho podivné místo – v noci se tam ozývají zvláštní zvuky – nad domem se objevuje divná mlha a blikání…“

	Julián si pomyslel, že to budou jen takové babské povídačky. Lidé si je vymysleli, protože měli zlost, že se do domu staré paní Thomasové nemohou dostat. Začal se usmívat.

	„Jen se smějte, mladíku,“ řekla matka malé Aily nevrle, „ale od loňského října se v tom domě dějí divné věci. A ještě k tomu tam v noci přijíždějí náklaďáky. Ráda bych věděla proč. Myslím, že odvážejí pryč majetek staré paní Thomasové – nábytek, obrazy a tak podobně. Chudinka malá – byla tak milá a laskavá – a já nevím, co se s ní teď děje!“

	V očích ženy se objevily slzy. Váhavě je setřela. „Neměla bych vám to všechno říkat – abyste se tu v noci nebáli.“

	„Ne, ne, nebudeme se bát,“ ujistil ženu Julián, kterého pobavila myšlenka, že by je nějaká venkovská povídačka mohla vystrašit. „Řekněte nám něco o Aily. Není jí zima, když chodí jen tak nalehko?“

	„Aily! Řeknu vám, že je to pěkné kvítko. Lítá po horách jako divá zvěř – chodí za školu – utíká za otcem – on je ovčák – pase ovce vysoko v horách – někdy se celé dny neobjeví doma. Řekněte jí, že dostane co pro to, jestli se dnes večer neukáže doma! Je jako její otec ráda jen sama – povídá si s ovečkami a se psy, jako by to byly lidské bytosti – ale se mnou neztratí ani slovo.“

	Děti začaly mít nepříjemný pocit. Přály si, aby lítostivá zpověď nešťastné ženy skončila. Julián se zvedl.

	„Dobře – jestli uvidíme Aily, řekneme jí, aby šla domů. Ale žádným výpraskem jí vyhrožovat nebudeme, jinak by se určitě nevrátila,“ řekl. „A jestli půjdete kolem farmy, buďte tak hodná, zastavte se tam a vyřiďte paní Jonesové, že jsme v pořádku a máme se dobře. Moc vám děkujeme.“

	Žena kývla hlavou a něco zamumlala. Potom vyrazila rychlým krokem do údolí.

	„Říkala podivné věci,“ ozval se Dick, který hleděl za ženou sestupující po svahu. „Byly to jen babské povídačky, nebo na tom něco je? Co myslíš, Julku?“

	„Určitě to jsou jen babské povídačky,“ řekl Julián, který cítil, že by se Aničce nelíbilo, kdyby tomu by jinak. „Je to divná rodina – ovčák, který tráví většinu času vysoko v horách – dítě, které se toulá po kraji s ovečkou a psem – a matka, která na potkání vypráví cizincům podivné historky.“

	„Stmívá se,“ řekl Dick. „Myslím, že bychom měli jít dovnitř a zapálit kamna, abychom tam měli teplo. A taky rozsvítit, aby bylo v chatě útulno. Začíná mi být trochu zima, už tu sedíme dost dlouho.“

	„Dobře, dobře,“ souhlasil Julián, „jen nezačni zase kašlat, nebo začneme kašlat všichni! Jde se do chaty! Pojď, Time!“

	Za chvilku byli všichni v chatě. Naftová kamna vydávala příjemné teplo a žár a stolní lampa jasně svítila.

	„Něco si teď zahrajeme, co říkáte?“ navrhl Dick. „A později si dáme čaj. Zahrajeme si nějakou blbinu – třeba prší!“

	Děti si sedly a začaly hrát prší. Dick se jako první zbavil karet. Zívl a přešel k oknu. Vyhlédl do tmy, která halila zasněžené kopce. Strnul a překvapeně zíral ven.

	„Rychle!“ zavolal na ostatní, aniž se otočil. „Pojďte sem. Řekněte mi, co to jen může být! Už jste někdy někdo viděl něco tak podivného? RYCHLE!“
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Uprostřed noci

	„Co je, Dicku? Co tam vidíš?“ vykřikla George, která odložila karty, hned jak Dicka uslyšela. Julián vyskočil a postavil se k oknu vedle bratra. Byl zvědavý, co za oknem uvidí. Anna přišla k oknu také, i s Timem, který rozčileně poskakoval po místnosti. Všichni zírali z okna, Anička měla trochu strach.

	„Už je to pryč!“ řekl Dick zklamaně.

	„Ale co to bylo?“ zeptala se George.

	„Nevím. Bylo to tamhle – na protějším kopci, kde jsou Staré Věže,“ vysvětloval Dick. „Nevím, jak bych to popsal – bylo to jako – jako duha – ne, ne tak docela – sakra, jak bych to jen popsal?“

	„Zkus to,“ naléhal rozčilený Julián.

	„Dobře – počkejte chvilku – víte, jak se někdy v horkém létě chvěje vzduch nad rozpálenou silnicí?“ zeptal se Dick. „No, tak něco podobného jsem viděl tamhle na protějším kopci. Vystoupilo to vysoko na oblohu a pak to zmizelo. Zvláštní chvění nebo blikání!“

	„Jakou to mělo barvu?“ zeptala se Anna.

	„Nevím – všechny možné barvy,“ zaváhal Dick. „Nevím, jak bych to řekl – bylo to něco, co jsem nikdy předtím neviděl. Objevilo se to tak náhle, to zvláštní chvění, stoupalo to k obloze a pak to stejně rychle zmizelo. To je všechno.“

	„Hm, o něčem podobném mluvila matka malé Aily – zvláštní mlha a blikání,“ vzpomněl si Julián. „Páni, asi to nebyla jen babská povídačka. Zřejmě na tom bylo něco pravdy. Ale co to proboha může znamenat?“

	„Neměli bychom se raději vrátit na farmu a říct jim o tom?“ zeptala se Anna s nadějí v hlase. Už se jí vůbec nechtělo trávit noc v horské chatě.

	„Ne! Určitě už o tom slyšeli,“ řekl Julián. „Kromě toho – je to docela vzrušující. Možná bychom mohli přijít na něco zajímavého. Můžeme odtud Staré Věže dobře sledovat, mnoho takových míst tu není. Vzdušnou čarou je to jen kousek, zatímco po silnici by to trvalo pěkně dlouho, než bychom tam dorazili.“

	Všichni se znovu zadívali směrem k protějšímu svahu, ačkoli nic neviděli, a doufali, že se něco stane. Ale nestalo se nic. Nebe bylo černé, zatažené těžkými mraky – kopec s tajemným domem nebylo vidět.

	„Už mě to nebaví – čučet do tmy,“ řekla Anna a odvrátila se od okna. „Pojďte to dohrát.“

	„Dobře,“ souhlasil Julián a všichni se zase posadili ke stolu. Dick pozoroval ostatní při hře, ale občas mrkl z okna do tmy.

	Anna skončila jako druhá. Vstala a přešla ke skříňce s jídlem.

	„Připravím jídlo,“ oznámila. „Dáme si vařená vejce, co říkáte? A navrch udělám kakao, nebo chcete raději čaj?“

	„Kakao,“ řekli jedním dechem a Anna vyndala plechovku s kakaovým práškem.

	„Budu potřebovat trochu sněhu do konvice.“

	„Hned za chatou je krásně čistý sníh,“ poradil sestře Dick. „Vlastně, počkej, Aničko – tobě se asi nechce ven do tmy, viď? Dojdu ti tam. Kdyby něco, tak zařvu!“

	Aničce se ulevilo, když za Dickem vyběhl Tim. Držela konvici a čekala, až Dick donese sníh – vtom se ozval hlasitý výkřik!

	„Hej! Kdo je to?“

	Anna sebou trhla a leknutím upustila konvici na podlahu. Julián se vrhl ke dveřím.

	„Dicku! Co se děje?“

	Dick se objevil ve dveřích. Šklebil se a vedle něho stál Tim.

	„Ale nic moc. Omlouvám se, že jsem vás vylekal. Zrovna jsem nabíral sníh, když se ke mně něco přihnalo a vrazilo to do mě!“

	„Co to bylo?“ zeptala se George nervózním hlasem. „A proč Tim neštěkal?“

	„Protože věděl, že mi to nemůže ublížit. Aspoň si to myslím,“ řekl Dick a culil se dál. „Tady máš, Aničko, ten sníh.“

	„Dicku, přestaň dělat hlouposti!“ okřikla ho George. „Kdo to byl?“

	„No, moc jsem toho neviděl, protože jsem odložil baterku, abych mohl nabrat sníh,“ vysvětloval Dick. „Ale myslím si, že to byla Fany, ta ovečka. Zmizela, dřív než jsem se zmohl na slovo. Hrozně jsem se lekl.“

	„Fany!“ řekl Julián. „To znamená, že tu někde je Aily. Co proboha dělá venku v té tmě tmoucí?“

	Přistoupil ke dveřím a zavolal:

	„Aily! Aily, jestli tu jsi, pojď dál, dáme ti něco k jídlu.“

	Odpovědi se však nedočkal. Nikdo nevystoupil a tmy a po ovečce nebylo ani památky.

	Tim stál vedle Juliána, uši nastražené. Byl překvapený, když předtím vyběhlo jehně ze tmy. Zapomněl štěkat. Ale kdo by štěkal na bezbrannou ovečku? Ani Tim ne.

	Julián zavřel dveře.

	„Jestli je to dítě v té mrazivé noci venku v tom chatrném oblečení, co mělo včera, tak zmrzne,“ prohlásil. „Vzpamatuj se, Aničko, a proboha, neměj strach, když venku uslyšíš nějaký hluk nebo když uvidíš, jak nějaký drobný obličej nakukuje oknem do chaty. Mohla by to být jedině ta bláznivá tulačka Aily.“

	„Nechci, aby někdo nakukoval oknem do chaty. Aily ani nikdo jiný,“ řekla Anna a nandala sníh do konvice. „Musí být vážně bláznivá, když se toulá v noci po zasněžených kopcích. Nedivím se, že je z ní matka celá pryč.“

	Za chvíli už všichni seděli kolem malého stolu a pochutnávali si na večeři. Vařená ráno snesená vajíčka, sýr a čerstvý chleba s máslem a sklenička domácí zavařeniny, kterou našli ve skříňce. Upíjeli horké kakao, do kterého Anna každému přidala lžíci smetany.

	„Žádný král nebo královna si nikde na světě nepochutnávají na svém jídle tak jako já,“ liboval si Dick. „Aničko, nemám dát mléko a smetanu ven do sněhu? Vydrží tam dlouho čerstvé.“

	„Buď tak hodný, ale prosím tě, dej to někam, ať se k tomu nedostane to jehně – jestli to ovšem bylo jehně, co do tebe strčilo,“ řekla Anna a podala Dickovi nádoby s mlékem a smetanou. „A pokud možno neječ, když to půjde!“

	Dick tentokrát nic neviděl, s nikým se nesetkal. Byl skoro zklamaný!

	„Talíře a hrnečky umyju zítra ve sněhu,“ řekla Anna. „Jak dlouho budete ještě vzhůru? Vím, že je ještě málo hodin – ale jsem hrozně ospalá. To dělá ten horský vzduch.“

	„Dobrá, jde se spát,“ rozhodl Julián. „Vezměte si tamty palandy, holky, my si lehneme sem. Necháme kamínka zapnutá, nebo ne?“

	„Zapnutá,“ řekl Dick. „Myslím, že by se to tady do rána změnilo v mrazící box, kdybychom je vypnuli.“

	„Taky jsem pro to, abychom je nechali běžet,“ přimlouvala se Anna. „Po všech těch událostech dnešního večera bych byla ráda, kdyby bylo v chatě trošku světla, třeba jen plamínek z naftových kamen.“

	„Nevím, jestli vás přesvědčilo mé vyprávění o tom ‚chvění‘,“ řekl Dick, „možná že mi nevěříte, ale já jsem to vážně viděl. Vsadím se, že to ještě uvidíme, než odtud odejdeme! No, dobrou noc, dámy, jdu na kutě!“

	Za chvíli v chatě začaly vrzat palandy, jak se na nich děti snažily uvelebit. Nebyly tak pohodlné jako postele, ale docela ušly. Nejvíc vrzala Jirčina palanda.

	„Podle toho hrozného vrzání soudím, že je u tebe Tim,“ prohodila Anna ospalým hlasem. „Jsem ráda, že spím nahoře, George. Tim určitě v noci spadne z palandy.“

	Jeden po druhém usnuli. Naftová kamínka tiše hořela. Plamínek, který děti co nejvíc stáhly, vrhal stíny na zdi a strop. Pak něco přinutilo Tima, který spal v nohách Jirčiny postele, aby nastražil uši. Nejdřív zvedl jedno ucho – potom druhé – a pak se náhle posadil a zavrčel. Nikdo se nevzbudil – všichni tvrdě spali. Tim nepřestával vrčet, až nakonec ostře zaštěkal „HAF!“

	Všichni byli okamžitě vzhůru. Tim znovu zaštěkal a George se ho dotkla rukou. „Pšš! Co se děje? Je tam někdo, Time?“

	„Myslíš, že něco není v pořádku?“ zeptal se Julián ze své palandy na druhé straně místnosti. Nikdo nic zvláštního neslyšel ani neviděl. Proč tedy Tim štěká?

	Kamínka stále hořela. Světlo, které z nich vycházelo, dělalo na stropě malé žluté kolečko. Kamna vydávala tichý, příjemný zvuk, jako by si bublala. Nic jiného nebylo slyšet.

	„Kolem chaty asi proběhlo nějaké zvíře,“ usoudil nakonec Dick. „Mám se tam jít s Timem podívat?“

	„Lehneme si a počkáme, jestli začne znovu štěkat,“ navrhl Julián. „Možná že to byla jen myš, která přeběhla po podlaze. Víte, že Tim dokáže kvůli myši vyvádět, jako kdyby kolem prošel slon!“

	„Máš pravdu,“ připustila George. „Lehneme si. Tim už leží taky. Time, prosím tě, jestli je to opravdu myš, co tě vyděsilo, tak buď rozumný. Nech ji, ať si dělá, co chce, a nebuď nás.“

	Tim olízl své paní obličej a ještě chvíli nechal uši ve střehu. Všichni kromě Anny znovu usnuli. Anička ležela s očima otevřenýma a přemýšlela, co mohlo Tima tak vyděsit. Nevěřila, že by to byla myš!

	A tak to byla ona, kdo znovu uslyšel zvuky, které prve probudily Tima. Nejdřív si myslela, že jí hučí v uších. Občas se stává, že člověku začne hučet v uších, když leží v tiché místnosti. Brzy však poznala, že je to skutečný zvuk. Ale takový zvláštní!

	Takový hluboký, hrozně hluboký, bručivý zvuk, divila se Anna a posadila se. Tim zakňučel, jako kdyby chtěl dát najevo, že také něco slyší. Jako by někde duněl hrom, někde dole, ne nad hlavou!

	Dunění zesílilo a Tim zavrčel. „To je v pořádku, Time,“ zašeptala Anna. „Určitě to je nějaká vzdálená bouřka. Alespoň si to myslím.“

	Pak se všechno začalo třást! Bylo to tak nečekané, že si to Anna nedokázala vysvětlit. Nejdřív si myslela, že se chvěje zimou. Ale kdepak – dokonce se třásla i její palanda, když se rukou dotkla dřevěné postranice.

	Teď už byla opravdu vyděšená.

	„Juliáne! Dicku!“ vykřikla. „Vstávejte – děje se něco divného! Tak se probuďte!“

	Tím začal znovu štěkat: „Haf, haf, haf! HAF! HAF!“
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Děje se něco divného!

	Na Annino zavolání se všichni probudili. Julián zapomněl, že není v posteli, ale na horní palandě, a zřítil se na podlahu. Pořádně se vyděsil.

	„Pozor, Julku! Zapomněl jsi, že spíš na palandě!“ vykřikla George napůl vyděšeně, napůl pobaveně. „Nestalo se ti nic? Co se děje, Aničko? Proč jsi křičela? Něco jsi viděla?“

	„Ne, ale něco jsem slyšela a cítím,“ řekla Anna, které se ulevilo, když byli všichni vzhůru. „A Tim taky. Ale už to přestalo.“

	„Ale co to bylo?“ zeptal se Julián, který seděl na kraji Dickovy palandy a mnul si natlučené koleno.

	„Bylo to… no… takové hodně hluboké dunění,“ řekla Anna. „Vycházelo jakoby ze země, zdola, jako když hřmí pod zemí, a ne na obloze. Taková podzemní bouřka! A všechno se třáslo a chvělo! Cítila jsem to, když jsem sáhla na postranici u své palandy. Neumím to pořádně popsat. Byla jsem hrozně vyděšená.“

	„Zní to, jako bys líčila malé zemětřesení,“ řekl Dick, který uvažoval, jestli se to Anně jen nezdálo. „Teď už nic necítíš, že je to tak? Jsi si jistá, že se ti to všechno jen nezdálo, Aničko?“

	„To si piš, že se mi to nezdálo! Já…“ Vtom to začalo znovu! Nejdřív to podivné tlumené dunění, které vycházelo odněkud zdola, ‚hodně hluboké‘, jak to popisovala Anna – a potom stejně podivné ‚chvění‘, které prostupovalo celým tělem a nedalo se zastavit.

	„Celý se třesu,“ podivil se Dick. „Jako bych měl v těle miniaturní dynamo.“

	„To je ono! Popsals to úplně přesně!“ řekla George. „Páni – když položím ruku na Tima, cítím, jak se chvěje – jako bych sáhla na něco, co je poháněno elektrickým proudem. Cítím takové ty drobné vibrace.“

	„Už je to pryč!“ ozval se Dick, ještě než George stačila domluvit. „Už se netřesu. Najednou to přestalo. Ani neslyším to dunění. Vy ano?“

	Všichni souhlasili, že už nic neslyší ani necítí. Co to proboha mohlo být?

	„Musí to mít něco společného s těmi podivnými úkazy, které jsem dnes večer viděl na obloze nad kopcem, kde stojí Staré Věže,“ vzpomněl si Dick. „Musím se podívat, jestli tam zase není něco vidět!“

	Dick vyskočil z palandy a běžel k oknu. „Pojďte se podívat!“ vykřikl vzápětí. „To je něco, pojďte sem!“

	Ostatní se i s Timem přiřítili k oknu. Tim se postavil na zadní, aby dobře viděl. Opravdu bylo na co koukat!

	Nad protějším kopcem visela mlha – zvláštní mlha, která zářila do tmy. Nevznášela se lehce jako obyčejná mlha, zdálo se, že je daleko těžší.

	„Jen se podívejte na tu barvu,“ podivila se Anna. „Není to ani červená, ani žlutá, ani oranžová. Co je to vlastně za barvu?“

	„Takovýhle odstín jsem ještě neviděl,“ řekl Julián vážným hlasem. „Je to všechno strašně divné. Co se to tam děje! Už se nedivím, že nám Ailyina matka vyprávěla všechny ty věci. Něco na nich bude. Zítra se na to trochu podíváme.“

	„Myslíš si, že ty podivné úkazy mají něco společného se Starými Věžemi?“ zeptal se Dick Juliána.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Julián. „Je to přece jen dost daleko od naší chaty. Nedovedu si představit, co by se tam muselo dít, abychom to pocítili až tady.“

	„Podívejte se na tu mlhu,“ řekla Anna. „Mění barvu – ne, jen je stále tmavší a tmavší. Teď zmizela úplně.“

	Děti ještě chvíli stály u okna. Pak si Julián všiml, že se Anna vedle něho třese zimou.

	„Jsi celá zmrzlá! Honem běž do postele, ať se znovu nenastydneš a nezačneš zase kašlat. Teda řeknu vám, že je to všechno dost podivné. Ale určitě pro to najdeme nějaké rozumné vysvětlení. Možná že jsou tu kolem nějaké doly, kde se pracuje i v noci.“

	„Zjistíme to,“ řekl Dick. Děti celé prokřehlé zalezly zpátky na palandy. Julián pootočil knoflíkem na naftových kamnech, aby bylo v chatě tepleji.

	George, kterou zahříval Tim, měla za chvilku pod dekou příjemné teplo, ostatní na tom byli hůř. Leželi schoulení na palandách a čekali, až se jim zahřejí prochladlé končetiny. Julián byl zmatený. Že by na těch povídačkách Ailyiny matky přece jen něco bylo?

	Ráno vstávali pozdě. Všichni byli unaveni pobytem na čerstvém vzduchu i vzrušujícími událostmi uplynulé noci. Julián zjistil, že je za deset minut devět, a seskočil z palandy. Rychle se oblékl a zavolal na ostatní. Pak vyšel ven, aby nabral trochu sněhu do konvice.

	Snídaně byla za chvilku. Anna vstala hned po Juliánovi a začala chystat něco k snědku. Vajíčka se šunkou, chleba s máslem a džemem a opět horké kakao. Děti se najedly a začaly si povídat o nočních událostech. Najednou jim nepřipadaly tak důležité. Bylo ráno, všude se třpytil bílý sníh a mezi mraky se objevilo slunce.

	Jak tak seděli kolem stolu, dojídali snídani a povídali si, Tim přeběhl ke dveřím a začal štěkat.

	„Co je zase?“ zeptal se Dick. Potom se za oknem objevil neznámý obličej.

	Byla to pozoruhodná tvář, stará, zbrázděná vráskami zároveň však vypadala mladě. Oči v ní byly modré jak letní nebe. Byl to mužský obličej s dlouhým neupraveným vousem a knírem.

	„Páni, vypadá jak nějaký biblický prorok,“ vydechli Anna, která se pořádně vylekala. „Kdo je to?“

	„Myslím, že je to ten ovčák,“ usoudil Julián a šel ke dveřím. „Pozveme ho na šálek kakaa. Třeba by nám mohl odpovědět na pár otázek.“

	Julián otevřel dveře. „Vy jste ovčák, že?“ zeptal se neznámého muže. „Pojďte dál. Právě jsme snídali, můžeme vám nabídnout trochu kakaa, jestli máte chuť.“

	Ovčák vešel do chaty. Usmál se a na jeho větrem ošlehaném obličeji se objevily další vrásky. Julián by zvědav, jestli umí anglicky, nebo jen velšsky. Byl to příjemný chlapík, vysoký a vzpřímený a určitě mladší, než vypadal.

	„Jste laskaví,“ řekl, jak tu tak stál se svou pastýřskou holí. Anna cítila, že má před sebou jednoho z mužů, kteří chodí po světě od dob, kdy se na horách pasou ovce a kdy se tam o ně někdo musí starat, po celá staletí.

	Ovčák mluvil pomalu, těžce hledal slova v angličtině. „Chcete poslat – poslat – nějaká slova – zprávu – na farmu?“ promluvil se zpěvným velšským přízvukem který se tak příjemně poslouchal.

	„Ano, buďte tak hodný a vyřiďte na farmě, že je vše v pořádku a máme se dobře,“ řekl Julián a nabídl ovčákovi chléb s máslem a sýr.

	„Vše je v pořádku, vše je v pořádku,“ opakoval ovčák a odmítl nabízené pohoštění. „Ne, nebudu teď jíst. Ale rád bych se napil, prosím, ráno je chladné.“

	„Pane,“ řekl Julián, „neslyšel jste včera v noci nějaké zvláštní zvuky – dunění a bručení – a necítil takové podivné chvění – a neviděl jste tamhle nad tím kopcem barevnou mlhu?“

	Ovčák pozorně naslouchal. Snažil se porozumět anglickým slovům. Pochopil, že se Julián ptá na něco, co souvisí s protějším kopcem. Usrkl kakaa a pohlédl směrem k vrchu, o kterém byla řeč.

	„Vždycky to byl moc divný kopec,“ začal pomalu. Některá slova vyslovoval úplně jinak, než byly děti zvyklé. Nebylo snadné mu porozumět. „Můj děda mi povídal, že uvnitř toho kopce leží velké psisko, který vrčí, protože má hlad. A moje chůva mi říkala, že na tom kopci žijou čarodějnice, který tam říkají svá zaklínadla – a pak odtamtud stoupá kóř…“

	„Kóř? Co to znamená?“ zeptala se George.

	„To bude kouř, řekl bych,“ vysvětloval Julián. „Nepřerušuj ho. Nech ho vyprávět. Je to hrozně zajímavé.“

	„Na nebi se pak ukazuje ten kóř,“ pokračoval ovčák. Čelo se mu zkrabatilo námahou, jak usilovně hledal slova, která mu byla cizí. „Pořád se tam ukazuje. Psisko vrčí, čarodějnice vaří lektvary ve velkých hrncích a k nebi stoupá kóř.“

	„Včera večer jsme slyšeli, jak to psisko vrčí, a viděli kouř z hrnců těch čarodějnic,“ řekla Anna, kterou ovčákovo vyprávění úplně očarovalo. Ovčák na Aničku pohlédl a usmál se.

	„Ba, je to tak,“ řekl. „Ale to psisko je teď ještě zuřivější a ty čarodějky ještě divočejší, o moc divočejší.“

	„Ještě divočejší?“ zeptal se Julián. „Jak to myslíte?“

	Ovčák zakroutil hlavou. „Nejsem žádnej chytrák,“ řekl. „Znám jenom pár věcí – své ovce, vítr a nebe nad hlavou – ale vím, že ten kopec je zlý – víc zlý, než býval dřív. Vůbec se k němu nepřibližujte. Pluh tam neorá pole a rýč ani vidle neryjí.“

	Ovčákova slova zněla jako úryvek ze Starého zákona. Děti zvážněly. Ten zvláštní starý muž na ně silně zapůsobil.

	„Má spoustu času na přemýšlení, když sedí a pozoruje své ovce,“ pomyslel si Julián, který upřeně hleděl na ovčáka. „Není divu, že ho napadají takové zvláštní myšlenky. Co ale mínil tím pluhem, který neorá pole?“

	Ovčák odložil šálek na stůl. „Už musím jít,“ řekl. „Vyřídím vaše slova paní Jonesové. Děkuju, že jste ke mně byli tak hodní. Hezký den.“

	Ovčák důstojně vyšel ven. Děti oknem viděly, jal kráčí mohutnými kroky a ve větru za ním vlaje jeho vous.

	„Páni, to je ale postava!“ řekl Dick. „Připadal jsem si, jako když v kostele poslouchám kněze. Líbil se mi, vám ne? Ale co myslel tím pluhem, který neorá pole, a rýčem, který neryje! To nedává smysl!“

	„Možná to nějaký smysl má,“ připustil Julián. „Koneckonců vzpomeňte si, jak nám tam nechtělo jet auto a co říkala Ailyina matka – ovčákova žena – říkala, že pošťák musí nechávat kolo pod kopcem, protože ani to tam nejede. Je docela možné, že tam ani pluhem nejde orat a rýčem rýt.“

	„Ale proč?“ zeptala se Anna, celá zmatená. „Přece nevěříš všem těm řečem? Vím, že nám tam nejelo auto, ale třeba se v něm na chvíli něco porouchalo!“

	„Anička nechce věřit, že by pluhy, rýče a vidle nedělaly, co dělat mají!“ utahoval si ze sestry Dick. „Pojďte, zapomeneme na ty noční záhady a vyrazíme na lyže. Jsem po včerejšku celý rozlámaný, ale trochu lyžování nám jen prospěje. Co vy na to?“

	„Jasně! Jde se!“ řekl Julián. „Hoďte sebou a ukliďte tu, my zatím připravíme lyže. Ať to frčí!“
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Na lyžích

	Timovi lyžování nepřipadalo nijak zábavné, protože neměl lyže a nestačil ostatním, kteří se řítili z kopce.

	Nejdřív za dětmi běhal, ale když se propadl do obrovské sněhové závěje, rozhodl se, že tenhle zimní sport pro něj opravdu není. Vyhrabal se ze závěje, oklepal si sníh z kožichu a díval se smutně za pokřikujícími dětmi.

	Nestály na lyžích poprvé, docela jim to šlo. Kopec, na kterém lyžovaly, byl dlouhý a prudký. Plynule navazoval na protilehlý svah, na němž stály Staré Věže.

	Juliánovi se podařila skvělá jízda, vyjel až na protější svah. Zavolal na ostatní:

	„Zkuste to pořádně rozjet a vyjeďte sem ke mně. Pak bychom mohli vylézt až na vrchol tohohle kopce – už to není nahoru daleko – a sjet dolů a zase na náš svah. Můžeme jezdit sem a tam jako na houpačce. Ušetří nám to spoustu času.“

	Ale Anně to nepřipadalo jako dobrý nápad. Neřekla nic, ale Dick to poznal.

	„Nechce se jí na kopec, kde stojí Staré Věže!“ zavolal na Juliána. „Bojíš se, Aničko, toho velkého psa, který je ukrytý někde pod zemí a po nocích vrčí, nebo těch rozcuchaných čarodějnic, které sedí na kopci, mumlají svá zaklínadla a vaří kouzelné nápoje?“

	„Nech si ty hloupé řeči,“ odsekla Anna, kterou rozzlobilo, že jí Dick čte myšlenky. Nevěřila na tajemné psy a čarodějnice, ale ten kopec se jí nějak nelíbil.

	„Nebudu trhat partu!“

	Anička se s ostatními škrábala na vrchol protějšího kopce a už se těšila, jak si užijí cestu dolů. Když se pořádně rozjedou, vynese je to až do poloviny jejich svahu.

	„Podívej, odsud jsou Staré Věže krásně vidět,“ řekla George Juliánovi. Měla pravdu. Nedaleko od místa, kde byli, stál přilepený k prudkému svahu rozlehlý starý dům s mnoha věžičkami.

	Děti stály a pozorovaly stavení. „Dokonce je vidět do několika místností,“ dodal Julián. „Zajímalo by mě, jestli je tam ta stará paní – paní Thomasova – ta, co u ní kdysi pracovala Ailyina matka.“

	„Chudák malá, je mi jí líto, jestli tam opravdu je,“ řekla George. „Nikoho nevidí – je úplně izolovaná od svých přátel. Kéž bychom tam mohli jít a trochu to tam pod nějakou záminkou prozkoumat. Mohli bychom třeba předstírat, že jsme zabloudili. Ale je tam ten zuřivý pes.“

	„Máš pravdu, nijak po jeho společnosti netoužím,“ přisvědčil Julián. „No, už jsme skoro nahoře. Počkáme na ostatní a pak si dáme závod z kopce dolů. Je to senzační svah!“

	„Juliáne, koukni se, není někdo tam u toho okna ve věži – napravo?“ zeptala se náhle George. Stáli s Juliánem a hleděli na nedaleký dům. Julián se podíval na věž a ještě stačil zahlédnout postavu, která rychle zmizela od okna.

	„Ano, opravdu tam někdo byl,“ řekl. „Myslím, že nás pozoroval. Mnoho lidí sem zřejmě nepřijde. Toho dotyčného muselo dost překvapit, že nás tu vidí! Postřehla jsi, jestli to byl muž, nebo žena?“

	„Myslím, že žena,“ usoudila George. „Myslíš, že to mohla být stará paní Thomasova? Co když je tam zavřená jako vězeň, zatímco se její zatracený syn se svými kumpány snaží ukrást, co se dá. Vzpomeň si, co jsme slyšely o těch nákladních autech, která přijíždějí k domu uprostřed noci.“

	„Haló, vy dva!“ zavolal Dick, který s Annou supěl do strmého kopce. „To je, panečku, výstup! Jízda dolů bude stát za to. Nejdřív si ale musím odpočinout!“

	„Dicku, George a já si myslíme, že jsme viděli někoho u okna ve věži, tam vpravo,“ hlásil Julián bratrovi. „Až se sem vrátíme, vezmeme s sebou dalekohled a zkusíme se podívat do toho okna. Třeba tam někoho zahlédneme!“

	Dick a Anna usilovně hleděli do okna, které jim ukázal Julián. Vtom někdo rychle zatáhl závěsy.

	„Asi nás viděli a někomu se nelíbilo, že tam koukáme!“ řekl Julián. „Nedivím se, že se toho o tom starém domě tolik napovídá. Pojďte, jedeme dolů!“

	Děti vyrazily každé ve své stopě. Letěly dolů jako střely. Vítr jim foukal do tváří a ony ujížděly po zasněženém svahu a radovaly se z nádherné jízdy. Julián a Anna sjeli bez obtíží celý kopec a vyjeli do poloviny protějšího svahu – ale Dick a George měli smůlu, zachytili o něco lyžemi, vyletěli do vzduchu a přistáli v měkkém sněhu. Leželi tam bez dechu, téměř omráčeni nečekaným nárazem.

	„Sakra!“ ulevil si konečně Dick. „To ale byla pecka! To jsi ty, George? Jsi v pořádku?“

	„Myslím, že ano,“ řekla George. „Trochu mě bolí jeden kotník, ale to bude v pořádku. Hele, Tim! Asi nás viděl, jak padáme, a běžel nás zachránit. Nic se neděje, Time. Nejsme zranění. Je to jen taková legrace.“

	Jak tam tak leželi a snažili se popadnout dech, asi v polovině prvního kopce, v dálce zazněl silný hlas:

	„Hej, vy tam! Koukejte odtamtud zmizet!“

	Dick se okamžitě posadil. Uviděl vysokého chlapíka, který rázoval sněhem od Starých Věží směrem k nim a vypadal rozzlobeně.

	„Jen tu lyžujeme!“ zavolal na něj Dick. „Neděláme žádnou škodu! Kdo jste?“

	„Správce,“ vykřikl muž a kývl hlavou směrem ke Starým Věžím. „Ta stráň patří k domu. Tak odtud zmizte!“

	„Půjdeme poprosit majitele o dovolení, abychom tu mohli lyžovat,“ nedal se odbýt Dick, kterého napadlo, že by to mohla být vhodná záminka, jak se dostat do domu.

	„Nemůžete poprosit majitele o dovolení. Není tu nikdo jiný než já,“ vykřikl muž. „Jsem správce, jak už jsem řekl. Pošlu na vás psa, jestli neuděláte, co jsem vám nařídil.“

	„To je divné,“ řekl Dick George, když muž odkráčel sněhem zpátky k domu. „Říká, že je v domě sám – a přece jsme před pár minutami viděli někoho ve věži! Správce by se za tak krátkou dobu nestihl dostat z věže ven. To znamená, že není v domě sám. Ještě je někdo nahoře v jedné z věží. Divné, co?“

	George celou domu, co na ně muž pokřikoval, držela Tima za obojek. Tim začal vrčet, když uslyšel správcův rozhněvaný hlas, a George se bála, že by proti němu mohl vyrazit. A kdyby se objevil ten druhý pes, byla by to pěkná mela! Tim by to mohl zase schytat.

	Zkontrolovali s Dickem lyže a vázání, jestli jsou po tom karambolu v pořádku – a potom se znovu elegantně rozjeli z kopce. Ostatní na ně čekali na vrcholku druhého kopce.

	„Kdo byl ten člověk? A proč na vás křičel?“ vyzvídal Julián. „Opravdu byl ze Starých Věží?“

	„Ano – a byl to pěkně nepříjemný chlapík,“ řekl Dick. „Nakázal nám, abychom se klidili pryč – povídal, že jsme na pozemku, který patří k domu – a když jsme řekli, že si vyžádáme povolení od majitelů, odbyl nás, že je v domě sám. Ale my víme, že to není pravda.“

	„Jasně,“ přikývl zmatený Julián. „Proč by někomu mělo vadit, že lyžujeme právě na tom kopci? Bojí se snad, abychom neviděli něco, co vidět nemáme? Ale my jsme to možná viděli. A proč lhal a tvrdil, že v domě kromě něho nikdo není? Mluvil jako správce?“

	„No, vůbec nemluvil jako Velšan!“ řekla George. „Člověk by si myslel, že si na tuhle práci vyberou někoho důvěryhodného z vesnice, co říkáte? Je to záhada?“

	„A když k tomu přidáme ty tajemné zvuky a další věci, je to velice podivné,“ dodal Dick. „Myslím, že by stálo za to, abychom té záhadě přišli na kloub.“

	„Ne,“ odporovala Anna. „Nekažme si prázdniny. Jsou tak krátké.“

	„Nevím, jak bychom o tom všem mohli něco zjistit,“ přidala se George. „Rozhodně nemíním jít do domu, kde je ten příšerný pes – a jinou cestu, jak něco zjistit, nevidím.“

	„Poslyšte – víte, že je skoro jedna?“ zeptala se Anna, která byla ráda, že může změnit téma hovoru. „Nemáte hlad?“

	„Mám hlad jako vlk!“ přiznal se Julián. „Ale myslel jsem, že je teprve půl dvanácté, a tak jsem se o tom nechtěl zmiňovat. Pojďte si dát oběd. Jsem pro, abychom dojedli tu šunku.“

	Děti dorazily k chatě, před kterou stály ve sněhu dvě litrové lahve mléka a velký balíček, k němuž se Tim bez zaváhání rozběhl. Nedočkavě vrtěl ocasem a zaštěkal.

	„Říká, že je to maso, a tudíž musí být jeho,“ zasmála se George.

	Julián roztrhl papír a zasmál se také. „No, Time, máš pravdu. Je to obrovský kus vepřové pečeně. Žádná šunka, na kterou jsem měl chuť. Ale klidně se spokojím s tímhle.“

	„Škoda že nemáme jablkovou omáčku,“ litoval Dick. „K vepřovému je senzační.“

	„Jestli chvíli počkáte, udělám trochu omáčky na kamnech, z těch jablek, která jsme si přinesli…“ začala Anna. Ale ostatní její návrh okamžitě zamítli. Nikdo z nich nemínil čekat ani minutu. Chtěli se hned pustit do jídla, s omáčkou nebo bez ní.

	Najedli se v pohodě, vepřové chutnalo opravdu báječně. I Tim dostal kousek. Pomyslel si, že je George pěkně lakomá, když mu nechce dát zbytek pečínky.

	„Kdepak, Time!“ řekla, když jí žádostivě položil packu na koleno. „Opravdu ne. Zítra to dojíme a na tebe zbyde pěkná kost.“

	„Zase sněží,“ řekl Julián, když se podíval z okna. „Co myslíte, kdo sem přinesl to mléko a maso?“

	„Řekl bych, že ten ovčák, na zpáteční cestě,“ mínil Dick. „Je to od něj hezké. Zajímalo by mě, kde je malá Aily. Mám strach, že hrozně nastydne, když spí někde v horách ve sněhu.“

	„Myslím, že se o sebe dokáže postarat, i o svou ovečku a psa,“ řekl Julián. „Rád bych se s ní znovu setkal, ale jestli nemá hlad, tak se s ní asi neuvidíme!“

	„My o vlku a vlk je za humny,“ prohodila Anna. „Tamhle ji máš!“

	Opravdu, pod oknem stála Aily a nakukovala do chaty. V náručí držela svou ovečku, aby se také mohla podívat dovnitř.

	„Dojdeme pro ni a dáme jí najíst – a zeptáme se, jestli neví, kdo žije ve Starých Věžích,“ navrhla George. „Mohla by zahlédnout někoho v té věži, jako prve my.“

	„Dobře. Pozvu ji dovnitř,“ řekl Julián a šel ke dveřím. „Mohla by něco vědět, když v jednom kuse pobíhá po kraji!“

	Měl pravdu! Aily opravdu něco věděla – něco, co všechny velice zajímalo!
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Aily všechny překvapila

	Aily se tentokrát nestyděla. Neutekla, když Julián otevřel dveře. Měla na sobě stejných pár hadříků jako minule, ale tváře jí jen hořely a vůbec nevypadala, že by byla nemocná.

	„Ahoj, Aily!“ pozdravil Julián. „Pojď dál. Zrovna jsme obědvali – a ještě tam toho spousta zbyla pro tebe.“

	Dívčin pes ucítil jídlo a vřítil se do chaty. Tím vypadal dost překvapeně a tiše zavrčel.

	„Ne, Time, ne – je to náš host,“ řekla George. „Pamatuj, že jsi slušně vychovaný pes.“

	Malý pes vrtěl divoce ocasem. „Vidíš, Time, říká ti, že se ho nemáš bát, nic ti neudělá!“ Anička si zahrála na psí tlumočnici a všechny svým vystoupením rozesmála. Tim také zavrtěl ocasem a oba psi se hned skamarádili.

	Aily vešla do chaty s ovečkou v náručí pro případ, že by Tim něco namítal. Ale Tim nic nenamítal. Velice ho to malé stvoření zajímalo. Když si Aily sedla a nechala jehně pobíhat po místnosti, Tim běhal za ním, očichával je a bez přestání vrtěl ocasem.

	Anna nabídla ušmudlanému děvčátku trochu masa, ale ono zavrtělo hlavou a ukázalo na sýr.

	„Aily má ráda,“ řekla a s radostí sledovala, jak jí Anna ukrajuje pořádnou porci. Sedla si na zem a pustila se do jídla. Ovečka k ní přiběhla a také si ukousla sýra. „Bylo to Fany bach,“ prohodila Aily a políbila jehně na čumáček.

	„Slovo ‚bach‘ znamená velšsky ‚malý‘, viď?“ řekla Anna a dotkla se Ailyiny ruky. „Aily bach!“ dodala a děvčátko se na ni šťastně usmálo.

	„Kde jsi spala včera v noci, Aily?“ zeptala se George. „Hledala tě maminka.“

	George ale mluvila příliš rychle a Aily jí nerozuměla. Zopakovala tedy svou otázku ještě jednou a pomalu.

	Aily kývla hlavou. „Ve stodole,“ odpověděla. „Dole na farmě.“

	„Aily, poslouchej, kdo žije ve Starých Věžích?“ zeptal se Julián tak pomalu a zřetelně, jak jen to šlo.

	„Mnoho lidí,“ řekla Aily a ukázala na sýr, aby naznačila, že by si dala ještě kousek. „Velcí lidé, malí lidé a taky velikánský pes. Mnohem větší než tenhle,“ dodala a ukázala na Tima.

	Ostatní se na sebe překvapeně podívali. Mnoho lidí! Co tam dělají?

	„Ale nám řekl správce, že je tam sám!“ podivila se George.

	„Aily, poslouchej – je tam – nějaká – stará – paní?“ zeptal se pomalu Julián. „Stará – paní?“

	Aily přikývla. „Ano – jedna stará paní. Viděla jsem ji – vysoko ve věži. Někdy Aily není vidět – je schovaná.“

	„Kde se schováváš?“ vyzvídal Dick.

	„Aily to neřekne, nikdy to neřekne,“ řeklo děvčátko a podívalo se přivřenýma očima na Dicka, jako kdyby pod víčky ukrývalo své tajemství.

	„Viděla jsi tu starou paní, když jsi byla na louce?“ zeptal se Julián. „Podívej – dostaneš kousek téhle čokolády, když mi to řekneš.“ Podržel tabulku čokolády, tak aby na ni nedosáhla. Aily ji sledovala dychtivýma očima. Čokoláda pro ni musela být velkým pokušením. Nečekaně po ní sáhla, ale Julián byl rychlejší.

	„Ne, ne. Nejdřív mi odpověz, a potom dostaneš čokoládu.“

	Aily se najednou rozmáchla rukama a udeřila Juliána do prsou. Zasmál se a chytil její drobné ruce do své velké dlaně.

	„Ne, Aily, nedělej to. Jsem tvůj přítel. Nebudeš přece bít svého přítele.“

	„Já vím, kde jsi byla, když jsi viděla tu stařenku!“ řekl Dick lstivě. „Aily, tys byla za zdí, na zahradě!“

	„Jak to víš?“ vykřikla Aily. Vytrhla ruce z Juliánova sevření, vyskočila na nohy a postavila se Dickovi tváří v tvář. Vypadala rozzlobeně a vyděšeně.

	„Nerozčiluj se,“ uklidňoval ji vyjevený Dick.

	„Jak to víš?“ naléhala znovu Aily. „Neřekls to nikomu?“

	„To víš, že jsem to nikomu neřekl,“ ujišťoval děvčátko Dick, kterého to všechno jen tak napadlo. „Tak je to tedy. Tys byla u nich na zahradě. Jak ses tam dostala?“

	„Aily to nepoví,“ řeklo děvčátko a rozplakalo se. Anna jí položila ruku na rameno, aby ji uklidnila, ale Aily ji odstrčila. „On – Dai tam šel, ne já, ne Aily. Chudák Dai – velký pes štěkal, haf, haf, takhle – a… a…“

	„A tys šla za svým psem, viď?“ zeptal se Dick. „Hodná Aily, statečná Aily.“

	Děvčátko si špinavou rukou utřelo oči. Na tváři mu zůstaly černé šmouhy. Usmálo se na Dicka a přikývlo. „Hodná Aily,“ opakovalo, vzalo svého psa na klín a objalo ho. „Chudák Dai bach!“

	„A tak se dostala na pozemek u domu, co?“ pošeptal Julián Dickovi. „Ale jak? Možná skrz plot. Aily, chtěli bychom navštívit tu starou paní. Dostaneme se dovnitř skrz živý plot, který ohraničuje zahradu?“

	„Ne,“ řekla Aily. „Je tam plot, velký, vysoký plot, který kouše.“

	Všichni se rozesmáli při představě plotu, který kouše. Ale George uhodla, co tím děvčátko míní.

	„Elektrický ohradník!“ vykřikla. „Mají kolem plot, do kterého pouštějí elektrický proud. Páni – to místo je jak nedobytná pevnost! Vrata na zámek, zuřivý pes, elektrický ohradník!“

	„Jak se tam Aily tedy dostala?“ řekl Dick. „Aily – vídáš tu stařenku často? A viděla ona tebe?“

	Aily nerozuměla, a tak se zeptal ještě jednou a srozumitelněji. Děvčátko přikývlo.

	„Aily ji viděla mnohokrát – tam nahoře – a ona jednou viděla Aily. Vyhodila z okna kus papíru.“

	„A sebralas ten papír?“ zeptal se Julián, který sebou trhl a posadil se rovně. „Bylo na něm něco napsáno?“ Všichni čekali, co Aily odpoví. Děvčátko přikývlo.

	„Ano. Byla tam písmenka jako ve škole. Napsaná perem.“

	„A četla jsi to?“ vyzvídal Dick.

	Aily se zatvářila rozpačitě. Zakroutila hlavou – a pak přikývla. „Ano, Aily to četla,“ řekla. „Stálo tam: ‚Dobré ráno, Aily. Jak se máš, Aily?‘“

	„Ta žena věděla, jak se jmenuješ?“ podivil se Dick.

	„Ne, nezná Aily – jenom Ailyinu matku,“ přiznalo se děvčátko. „Napsala na papír: Aily, jsi hodné děvče. Aily, jsi moc hodná!“

	„Teď si vymýšlíš,“ řekl Dick, který si všiml, že se děvčátko dívá stranou, když mluví. „Ale proč?“

	„Myslím, že to vím,“ ozvala se Anna. Vzala kousek papíru a napsala na něj zřetelně: „Dobré ráno, Aily.“ Potom papír ukázala děvčátku a řekla: „Přečti to, Aily.“

	Ale Aily to nedokázala přečíst. Neměla ani zdání, co je na papíře napsáno.

	„Vůbec neumí číst,“ prohlásila Anna. „Styděla se, a tak předstírala, že to dovede. To nevadí, Aily. Máš ten papírek, který stará paní vyhodila z okna?“

	Aily začala prohledávat své chatrné oblečení a nakonec vylovila kousek papíru, který vypadal, jako by byl utržen z okraje stránky v knize. Podala ho Dickovi.

	Čtveřice dětí se sklonila nad útržkem papíru a luštila drobné, špatně čitelné písmo.

	„Potřebuji pomoc. Jsem vězněm ve vlastním domě, kde se dějí hrozné věci. Zabili mého syna. Pomozte mi, pomozte mi! Bronwen Thomasová.“

	„Proboha!“ vykřikl vyděšený Julián. „To není jen tak! Myslíte, že bychom to měli ukázat na policii?“

	„Obávám se, že tu bude jeden policista na tři nebo čtyři malé vesničky,“ řekl Dick. „A je tu ještě jedna věc – ta stará dáma to nemusí mít v hlavě v pořádku. Nemusí být pravda, co napsala.“

	„A máme nějakou možnost zjistit, jak to je?“ zeptala se George.

	Dick se otočil k Aily. „Aily, chceme navštívit tu starou paní – chceme jí donést něco dobrého k snědku – je tam pořád sama, je smutná. Ukážeš nám cestu na zahradu?“

	„Ne,“ řekla Aily a zakroutila divoce hlavou. „Je tam velký pes – pes s takhle velkými zuby!“ Vycenila své malé bílé zuby a zavrčela. Tim na ni udiveně zíral a děti se daly do smíchu.

	„No, asi ji nepřesvědčíme, aby nám to řekla,“ usoudil Julián. „A navíc, i kdybychom se dostali na pozemek u domu, bude tam to psisko. Nijak netoužím se s ním setkat.“

	„Aily vám ukáže cestu do domu,“ řeklo nečekaně děvčátko. Všichni na ni překvapeně civěli.

	„Do domu!“ podivil se Dick. „Ale – nejdřív nám musíš ukázat cestu na pozemek za plotem, potom se teprve můžeme dostat do domu, Aily!“

	„Ne,“ zakroutilo hlavou děvčátko. „Aily vám ukáže cestu do domu. To udělá Aily. V domě žádný pes není.“

	Vtom začal Tim štěkat. Někdo stál venku přede dveřmi. Když míjel okno, nahlédl do chaty. Byla to Ailyina matka, která šla s nějakými věcmi za svým mužem. Uviděla Aily sedět na podlaze a rozzlobeně vykřikla. Stála ve dveřích a chrlila ze sebe proud slov, kterým děti nerozuměly, protože samozřejmě mluvila velšsky.

	Vyděšená Aily se vrhla ke skříňce na nádobí. Ovečka i pes utekli za ní.

	Ale nedalo se nic dělat. Matka malé Aily vtrhla do chaty a popadla svou dceru. Tim vrčel, ale Ailyin pes byl stejně vystrašený jako jeho paní. Ovečka žalostně bečela u Aily v náručí.

	„Beru Aily domů!“ oznámila rozzuřená matka a přejela čtveřici dětí přísným pohledem, jako kdyby mohly za to, že Aily není doma. „Dostane co proto!“

	Vyrazila ven. Aily se bránila, ale matka ji pevně držela. Děti nemohly nic dělat. Koneckonců to byla Ailyina matka a měla právo odvést si domů to malé hloupé dítě, které neustále utíkalo z domova a toulalo se po horách.

	„No, myslím, že bychom měli jít dolů na farmu a říct Morganovi, co jsme se dozvěděli,“ rozhodl Julián. „Opravdu. Jestli se věci mají tak, jak ta stará dáma napsala, jestli ji opravdu vězní v jejím vlastním domě, nevím, co bychom s tím mohli udělat. Snad to bude vědět Morgan. Alespoň bude vědět, kam se obrátit na policii. Pojďte – hned vyrazíme. Můžeme jednu noc přespat na farmě, kdyby nás zastihla tma. Hoďte sebou – vyrážíme!“
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Morgan překvapil ještě víc

	George se na farmu moc nechtělo. Bála se, že by se Tim mohl znovu setkat s tamními psy a že by to zase odnesl. Julián si všiml jejího nerozhodného výrazu a pochopil o co jde.

	„Nechceš zůstat s Timem tady, než se vrátíme, George? Nemůže se ti nic stát, když tu budeš mít psa – dohlédne na tebe. Jenom jestli nebudeš vyděšená z těch všech zvuků a dalších věcí, kdyby se zas v noci objevily.“

	„Zůstanu tu s George,“ nabídla se Anna. „Bude lepší, když tam půjdete sami. Jsem trochu unavená, myslím, že bych nedokázala jít tak rychle jako vy.“

	„Dobře. Půjdeme s Dickem, a vy tu zůstanete s Timem,“ řekl Julián. „Pojď, Dicku. Když si pospíšíme mohli bychom být zpátky před setměním.“

	Chlapci vyrazili. Pádili dolů po horské stezce, která byla stále zapadaná sněhem. Byli rádi, když před sebou konečně uviděli farmu. V kuchyni byla zapálená lampa, která jako by je zvala dál.

	Prošli hlavní bránou a zamířili ke kuchyni, kde paní Jonesová zrovna v dřezu myla nádobí. Udiveně se otočila, když vešli do dveří a začali si oklepávat sníh z bot.

	„No ne, to je ale překvapení!“ zvolala a osušila si ruce do ručníku. „Stalo se něco? Kde jsou děvčata?“

	„Zůstaly nahoře v chatě – jsou v pořádku,“ řekl Julián.

	„Přišli jste si pro jídlo?“ zeptala se paní Jonesová, která si jinak jejich nenadálý příchod neuměla vysvětlit.

	„Ne, děkujeme – máme všeho dost!“ řekl Julián. „Jen bychom rádi mluvili s vaším synem – Morganem. My – potřebujeme mu něco říct. Něco důležitého.“

	„Copak to je?“ vyzvídala paní Jonesová. „Počkejte – ano, Morgan bude nahoře v té velké stodole.“ Ukázala rukou oknem směrem ke staré malebné stodole, která se rýsovala proti večernímu nebi. „Tam Morgana najdete. Zůstanete tu na noc? A dáte si večeři – dobrou večeři?“

	„No, ano, zůstaneme tady a dáme si večeři,“ řekl Julián, který si uvědomil, že od oběda nic nejedli. „Moc děkujeme. Teď jdeme najít Morgana.“

	Chlapci došli asi na půl cesty ke stodole. Tři z Morganových psů okamžitě vyběhli ven, když zaslechli cizí kroky, a začali vrčet. Potom však poznali známé tváře a začali kolem chlapců skákat a štěkat.

	Před stodolou se objevila Morganova obrovitá postava. Chtěl se podívat, proč psi štěkají. Byl překvapený, když uviděl dva chlapce, a pak utišil štěkající psy.

	„Copak?“ zeptal se. „Něco není v pořádku?“

	„Ano, myslíme si to,“ řekl Julián. „Můžeme s vámi mluvit?“

	Morgan je vzal do setmělé stodoly. Zrovna hrabal seno. Nepřestal pracovat, ani když Julián začal vyprávět.

	„Týká se to Starých Věží,“ řekl Julián a Morgan se na chvilku zastavil. Pak začal znovu hrabat. Poslouchal, aniž by řekl jediné slovo.

	Julián mu pověděl celý příběh. Vyprávěl o těch divných zvucích, o tajemných úkazech na obloze a o staré ženě, kterou viděli ve věži, i o kousku papíru, který dostali od Aily a který dokazoval, že stařenka je vězněm ve svém vlastním domě.

	„A kde je ten papír?“ promluvil konečně Morgan svým hlubokým hlasem.

	Julián našel útržek papíru a podal ho Morganovi. Farmář rozsvítil lampu, aby si zprávu prohlédl. Už skoro nebylo vidět.

	Přečetl si vzkaz a strčil papír do kapsy. „Chtěl bych to psaní zpátky,“ namítl překvapený Julián. „Pokud to nechcete ukázat policii. Co si o tom myslíte? Můžeme s tím něco dělat? Nelíbí se mi, že…“

	„Řeknu vám, co musíte udělat,“ ozval se Morgan. „Musíte to nechat na mně, na Morganu Jonesovi. Jste ještě děti a nic o tom všem nevíte. Tohle není záležitost, do které by se měly plést děti. Řeknu vám jedno. Běžte zpátky do chaty a zapomeňte, co jste slyšely a viděly. Kdyby se tam znovu objevila Aily, přiveďte ji sem za mnou, chci si s ní promluvit.“

	Jeho hlas zněl tak tvrdě a rozhodně, že z toho chlapci byli celí zaražení.

	„Ale, Morgane!“ snažil se protestovat Julián. „Vy s tím nebudete nic dělat… nepůjdete na policii… nebo…“

	„Už jsem vám řekl, že tohle není nic pro děti,“ trval na svém Morgan. „Víc vám neřeknu. Vraťte se do chaty a nikomu ani slovo. Jestli se vám to nelíbí, pojedete zítra domů.“

	S těmito slovy si obr hodil hrábě přes rameno a odešel. Chlapci zůstali ve stodole sami.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se rozzlobený Julián. „Pojď, vrátíme se do chaty. Nechce se mi večeřet na farmě. Myslím, že toho hrubiána netoužím dnes večer znovu vidět.“

	Rozzlobení a zklamaní chlapci vyšli ze stodoly a zamířili ke stezce, která vedla do hor. Už byla skoro tma. Julián sáhl do kapsy pro baterku.

	„Sakra, nemám baterku!“ řekl. „Nemáš ji ty, Dicku?“

	Dick taky neměl baterku, a protože se nikomu z nich nechtělo klopýtat ve tmě po horské pěšině, Julián rozhodl, že se vrátí na farmu, vplíží se do pokoje a vezme náhradní svítilnu, kterou uložil do zásuvky.

	„Pojď,“ pobídl Dicka. „Zkusíme tam proklouznout, aby nás Morgan ani stará paní Jonesová neviděli.“

	Tiše došli na farmu a dávali bedlivý pozor, aby se vyhnuli Morganovi. Julián proklouzl po kamenném schodišti do ložnice, kde spal první dvě noci, a pátral v zásuvce po baterce. Výborně – tady je!

	Sestoupil po schodišti a dole narazil na paní Jonesovou, která slabě vykřikla.

	„Ach, to jsi ty, Julián bach! Co jste to řekli mému Morganovi, že je tak rozčilený! Tváří se jak deset čertů. Počkejte, připravím vám večeři. Dáte si vepřové a…“

	„Ne, paní Jonesová, rozhodli jsme se, že se přece jen vrátíme za děvčaty do chaty,“ řekl Julián a doufal, že se na něho nebude stará paní hněvat.

	„Dobrá, dobrá, tak tedy běžte. Jen chviličku vydržte, dám vám s sebou čerstvý chleba a kus koláče. Počkejte.“

	Chlapci stáli ve dveřích a čekali. Doufali, že se tam neobjeví Morgan. Náhle ho zaslechli, jak v dálce křičí svým silným, rozzuřeným hlasem na psy.

	„Vylívá si vztek na psech,“ řekl Julián Dickovi. „Teda řeknu ti, že bych si ho nechtěl naštvat, kdybych byl jedním z jeho zaměstnanců. Ten obr by dokázal srovnat tucet chlapů a smečku psů!“

	Paní Jonesová se vrátila se síťovkou plnou jídla. „Tady máte. Dejte pozor na děvčata a Morganovi se teď raději vyhněte. Má špatnou náladu, není příjemné ho slyšet.“

	Chlapci vřele souhlasili. Opravdu nebylo příjemné slyšet rozzuřeného Morgana. Ulevilo se jim, když byli konečně vysoko na stezce z dosahu Morganova hlasu.

	„Tak, to bychom měli,“ poznamenal Julián. „Tady se žádné pomoci nedočkáme. A ještě nám přikázal, abychom se do toho nepletli. Jako kdybychom byli malí usmrkánci!“

	„Pořád opakoval, že jsme jen děti,“ dodal uraženě Dick. „Já tomu nerozumím, Julku. PROČ se tak hrozně naštval? Myslíš, že nám nevěřil?“

	„Ale ano, určitě nám věřil,“ řekl Julián. „Jestli chceš znát můj názor, tak si myslím, že o tom ví daleko víc než my. Ve Starých Věžích se dějí nějaké lumpárny – něco moc divného a nekalého – a Morgan v tom jede! Proč by se nás jinak snažil umlčet a proč by naléhal, abychom se do celé té záležitosti nepletli a na všechno zapomněli! Je do toho namočený, ať už se tam děje cokoli. Dám na to krk.“

	Dick hvízdl. „To je něco! Tak proto tak zuřil. Bál se, že bychom mu ty jeho nekalé plány mohli překazit, A poslední věc, kterou by chtěl, by byla naše návštěva na policii! Co budeme, Julku, dělat?“

	„Nevím. Promluvíme si o tom s děvčaty,“ řekl Julián, který měl plnou hlavu starostí. „Takovéhle problémy místo bezstarostných prázdnin!“

	„Juliáne, co myslíš, že se děje ve Starých Věžích?“ zeptal se zmatený Dick. „Mám dojem, že to není jen problém té staré dámy, kterou tam drží jako vězně zatímco rozprodávají její majetek a utrácejí její peníze. Jsou tu ty další věci – to dunění, otřesy a ta podivná mlha.“

	„Tyhle věci s tím vůbec nemusí souviset,“ řekl Julián. „Zřejmě s tím, do čeho je namočený Morgan, nemají nic společného. Myslím, že tam opravdu jde jen o sprosté okrádání té stařenky. To ostatní včetně různých povídaček se těm lumpům hodí do krámu. Drží tak místní lidi v patřičné vzdálenosti od domu. Nezapomeň, že venkovani se podobných nevysvětlitelných úkazů bojí daleko víc než lidé ve městě.“

	„Zní to přesvědčivě, když tě poslouchám,“ připustil Dick. „Ale stejně jsi mě nepřesvědčil. Nemůžu si pomoct, ale mám dojem, že tam jde ještě o něco jiného – o něco, o čem nemáme ani zdání.“

	Chlapci se odmlčeli a beze slova stoupali v zákrytu za sebou po horské pěšině. Čas od času uviděli podél cesty černé balvany, které se leskly ve světle Juliánovy baterky. Cesta ve tmě jim připadala daleko delší než za bílého dne.

	Pak konečně zahlédli světlo v okně chaty. Díky bohu! Oba byli hladoví a v duchu děkovali paní Jonesové, že je vybavila novými zásobami jídla. Alespoň se pořádně naládují.

	Jakmile se přiblížili k chatě, Tim začal štěkat. George ho pustila ven. Poznala podle toho, jak štěkal, že jdou kamarádi.

	„To je dobře, že jste se vrátili!“ vykřikla Anna na uvítanou. „Tak co? Půjde Morgan na policii?“

	„Ne,“ odpověděl Julián. „Zuří. Řekl nám, abychom se do toho nepletli. Vzal nám ten kus papíru se vzkazem a nehodlá nám ho vrátit. Myslíme si, že je do toho všeho nějak namočený!“

	„Dobrá,“ řekla George okamžitě. „Tak si s tím poradíme sami. Sami zjistíme, co se tam děje a dostaneme ubohou paní Thomasovou z té věže. Ještě nevím, jak to uděláme, ale URČITĚ se nám to podaří. Že mám pravdu, Time?“
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Co se děje, Time?

	Čtveřice dětí dlouho seděla kolem malých kamínek, pochutnávala si na dobré večeři a povídala. Přemýšlely, co by měly udělat. Všichni sdíleli Jirčino nadšení, ale kde začít? Zaprvé vůbec netušili, jak by se mohli dostat do domu. A nikdo z nich nechtěl riskovat setkání s tím zuřivým psem.

	„Jen Aily nám může pomoct,“ rozhodl nakonec Julián. „Je to naše jediná naděje. Nemá cenu chodit na policii – trvalo by nám celou věčnost, než bychom se dostali dolů a našli nejbližší policejní stanici. Navíc pochybuji, že by nějaký venkovský policista uvěřil našemu povídání.“

	„Divím se, proč se o ten dům nezajímají místní lidé,“ řekl Dick. „Myslím o ty vibrace, které jsme cítili včera v noci, o ty zvuky a mlhu, která se tam objevila…“

	„Myslím, že všechny ty úkazy, o kterých mluvíš, jsou daleko patrnější tady nahoře než v údolí,“ rozumně namítla Anna. „Tam dole zřejmě neslyší to divné dunění, necítí otřesy a nevidí podivnou mlhu nad Starými Věžemi.“

	„To je pravda,“ připustil Julián. „To mě nenapadlo. Máme tu výhodnou polohu stejně jako ovčák, který je ještě výš nad námi. Ale myslím, že dole na farmě taky něco museli vidět… Určitě! Jak bychom si jinak měli vysvětlit Morganovo chování dnes večer. Přesně věděl, o čem mluvíme.“

	„Určitě je s těmi chlápky ze Starých Věží jedna ruka. Aily přece říkala, že jsou tam velcí lidé a malí lidé. Zatraceně, kéž by nám ukázala cestu do toho domu. Kudy tam chodí? Nic mě nenapadá. S tím elektrickým plotem se to zdá být nemožné.“

	„S plotem, který kouše!“ zasmála se George. „Zajímalo by mě, jestli taky dostala ránu. Je to zvláštní stvoření, co říkáte? Úplná divoška.“

	„Doufám, že to moc neschytala,“ řekla Anna. „Je to takový malý blázen, ale nemůžu si pomoct, mně se líbí. Dá si ještě někdo kousek sýra? A ještě zbylo pár jablek – nebo mám otevřít plechovku hruškového kompotu?“

	„Jsem pro ty hrušky,“ ozval se Dick. „Dal bych si něco sladkého. Teda řeknu vám, nečekal jsem, že tu bude tak rušno.“

	„Vždycky se musíme dostat do nějakých problémů,“ řekla Anna a šla do skříňky pro hruškový kompot.

	„Nazvěme to jinak, Aničko,“ navrhl Dick. „Dobrodružství. To je to, co nás vždycky potká. Někteří lidé zkrátka přitahují dobrodružství – ať chtějí, nebo nechtějí. A my k tomuhle druhu lidí patříme. Je to dobře – alespoň není nuda!“

	Vtom Tim začal štěkat. Všichni byli hned ve střehu. Co se děje?

	„Pustíme Tima ven,“ řekl Dick. „Vzhledem ke všem událostem bude lepší, když se podívá, kdopak se to rozhodl nás takhle pozdě navštívit!“

	„Dobře,“ souhlasila George a šla ke dveřím. Už se chystala otevřít, když zaslechla, jak venku štěká nějaký pes. Prudce se otočila.

	„Nepustím Tima ven! Mohl by to být Morgan se svými psy. Zdá se mi, že poznávám ten hluboký štěkot.“

	„Někdo jde,“ řekla vyděšená Anna. „Páni – je to Morgan!“

	Byl to on. Prošel kolem okna. Děti zahlédly jeho široká ramena a hlavu skloněnou proti větru. Pokračoval dál, pořád nahoru. Do okna se ani nepodíval, ale jeho tři psi začali zuřivě štěkat, když ucítili, že je v chatě pes. Tim se nedal zahanbit a štěkal jako pominutý.

	Potom nastalo ticho. Morgan odešel a psi také.

	„Páni, ještě že jsi nepustila Tima ven, jak jsem říkal,“ oddechl si Dick. „Roztrhali by ho na kusy.“

	„Kam si myslíte, že šel?“ zeptala se Anna. „Je divné, že pokračoval dál do hor, a ne ke Starým Věžím.“

	„Asi si šel popovídat s ovčákem,“ řekl Julián. „Pase ještě o kus výš nad námi. Zajímalo by mě, jestli je v tom taky namočený.“

	„To ne,“ odporovala Anna. „Je to dobrák – říká mi to můj šestý smysl. Nedokážu si představit, že by se zapletl s bandou nějakých darebáků.“

	Nikdo si to nedokázal představit. Ovčák se všem líbil. Ale proč by za ním Morgan tak pozdě večer jinak chodil?

	„Možná že mu chce říct, že toho víme až moc,“ napadlo Juliána. „A šel ho požádat, aby nás nespouštěl z očí.“

	„Nebo si šel stěžovat na Aily a na to, že se potlouká kolem Starých Věží,“ řekl Dick. „Bože, když si představím, že to dítě může mít kvůli tomu, že jsme všechno prozradili Morganovi a dali mu ten papír, pořádné problémy.“

	Všichni na sebe zmateně hleděli. „Určitě bude mít problémy,“ přikývla vážně Anna. „Jak nás to jen mohlo napadnout – vyprávět Morganovi, co víme? Chudák malá Aily.“

	Necítili se dobře, když pomysleli na Aily. Měli rádi to divoké stvoření, které jako by bylo z jiného světa, i s jeho ovečkou a psíkem. Co s ní teď kvůli nim bude?

	Nikomu se nechtělo hrát karty. Seděli a povídali. Čekali, jestli uslyší Morgana, jak se vrací na farmu. Věděli, že je Tim upozorní, až půjde Morgan kolem chaty.

	Asi v půl deváté Tim opravdu začal štěkat. Děti vyskočily. „Morgan se vrací,“ řekl Julián. Vyhlížely ven, jestli ho nezahlédnou, jak jde kolem, ale nikoho neviděly. Ani neslyšely psí štěkot.

	Potom si George všimla, že Tim sedí s ušima nastraženýma a s hlavou na stranu. Proč? A jestli skutečně něco slyšel, proč znovu nezaštěká? Byla zmatená.

	„Podívejte se na Tima,“ řekla. „Něco slyšel, ale neštěká. Zdá se, že ho něco trápí. Co se děje, Time?“

	Tim si jí nevšímal. Seděl a pozorně naslouchal, hlavu stále nakloněnou k jedné straně. Co slyšel? Ostatním to vrtalo hlavou, protože nikdo nic neslyšel. Všude kolem bylo absolutní ticho.

	Vtom Tim vyskočil a radostně zaštěkal! Přeběhl ke dveřím, zavyl a začal škrábat na dveře. Otočil se směrem k George a znovu zaštěkal, jako kdyby chtěl říct „Tak honem! Otevři ty dveře.“

	„Copak?“ zeptal se překvapeně Dick. „Co se děje Time? Přišel tě snad navštívit tvůj nejlepší přítel? Neotevřeme dveře, Juliáne?“

	„Já je otevřu,“ řekl Julián a opatrně vzal za kliku. Tim se vyřítil ven, štěkal a vyl.

	„Nikdo tu není,“ podivil se Julián. „Ani noha! Hej, Time, co tak vyvádíš? Podej mi, Dicku, baterku, ano? Jdu za ním a podívám se, co se děje.“

	Julián vyšel před chatu, rozsvítil baterku a našel Tima. Pes škrábal na dřevěnou budku, kde byly rezervní kanystry s naftou a emailový džbán na vodu.

	„Co tě to popadlo, Time?“ podivil se Julián. „Tam nic není – podívej, zvednu víko, aby ses tam mohl podívat, ty hlupáčku!“

	Julián zvedl poklop a posvítil dovnitř, aby ukázal Timovi, že v dřevěné schránce nic kromě kanystrů a džbánu není.

	Ale něco tam přece bylo! Julián málem překvapením upustil víko. Uvnitř se choulil malý napůl zmrzlý človíček. Byla to Aily!

	„Aily!“ vykřikl Julián, který nemohl uvěřit svým očím. „Co tu, proboha, děláš?“

	Aily na něho zamrkala. Zdálo se, že je k smrti vyděšená. Svírala ovečku a psa a nevydala ze sebe ani hlásku. Julián si všiml, že se třese a pláče.

	„Chudák malá Aily bach!“ řekl a použil jediné velšské slovo, které znal. „Pojď se mnou do chaty – zahřeješ se a hned ti bude líp.“

	Děvčátko zakroutilo hlavou a ještě pevněji sevřelo svá zvířátka. Ale Julián ji nehodlal nechat přes noc v boudě s kanystry. Zvedl ji i se zvířaty a sevřel do náručí.

	Z chaty se ozval Jirčin netrpělivý hlas: „Julku! Time! Kde jste? Našli jste něco?“

	„Ano,“ zavolal na ni Julián. „Našli – už to neseme. Je to takové malé překvapení!“

	Julián přinesl třesoucí se děvčátko do chaty. Ostatní na ně zírali s pusou dokořán. Aily! Prochladlá, opuštěná a nešťastná Aily, celá bledá a roztřesená. A její jehně a pes.

	„Dones ji blíž ke kamnům,“ řekla Anna a pohladila děvčátko po hubené ruce. „Chudák Aily!“

	Julián ji zkusil posadit, ale Aily se ho držela jako klíště. Cítila, že je hodný, laskavý a silný a v jeho náručí jí bylo dobře. Julián se posadil na židli i s děvčátkem. Pes a ovečka sklouzli na zem a začali čenichat po všech koutech.

	„Byla v té boudě s kanystry – i s těmi svými kamarády,“ oznámil Julián. „Choulili se tam k sobě. Zřejmě se tam chtěli schovat před lidmi i před mrazem. Možná že už tam někdy dřív přespali. Je to takový drobeček. A vypadá dost nešťastně. Dejte jí něco k jídlu.“

	„Udělám trochu horkého kakaa,“ řekla Anna. „George, připrav, prosím tě, chleba s máslem a sýr – a neměli bychom něco dát těm zvířatům? Co jedí jehňata?“

	„Mléko z lahve,“ mínil Dick. „Nemáme ale dudlík. Nevím, jestli se napije jen tak. Páni – to jsou ale věci!“

	V Juliánově náručí bylo teplo a útulno. Aily tam ležela jako malé zvířátko. Byla tak prokřehlá a unavená, že ani necítila strach. Juliánovi dělalo dobře, že jí může být užitečný. Chudinka malá – co ji asi přimělo k tomu, že se tak pozdě vydala takovou dálku?

	„Šla domů se svou matkou,“ uvažoval Julián, který pozoroval, jak se Ailyin psík skamarádil s Timem. Zdálo se, že to Timovi dělá radost. „Asi dostala pořádný výprask a někde ji zavřeli. Morgan se pak zřejmě šel za ní podívat. Vynadal jí a nařídil její matce, aby…“

	„Morgan!“ vykřikla Aily. Okamžitě se posadila a začala se ustrašeně rozhlížet kolem sebe, jako by se bála, že ho někde uvidí. „Morgan! Ne! Ne!“

	„Neboj se, maličká,“ těšil ji Julián. „Postaráme se o tebe. Morgan tě nedostane!“

	„Vidíte?“ řekl ostatním. „Měl jsem pravdu! To on ji vyděsil. Potom asi utekla z domu sem do kopců. Hroznej chlap! Jestli na ni křičel tak, jako křičel na nás, nedivím se, že je k smrti vyděšená. Určitě se bál, že mu překazí jeho plány – že nám dokonce ukáže cestu do domu na protějším svahu.“

	Vtom Tim zaštěkal – tentokrát však ne radostně. „To může být Morgan, který se vrací,“ vykřikla Anna. „Schovej se, Aily, proboha – nebo tě popadne a budeš muset jít s ním! Rychle – kam ji ukryjeme?“
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Aily přestala váhat

	Aily vyskočila z Juliánova náručí rychle a hbitě jako kočka, když uslyšela, že se možná blíží Morgan. Rozhlédla se po místnosti jako štvaná zvěř a pak se vrhla k palandám. S obdivuhodnou mrštností vyskočila na horní lůžko a přetáhla si přes hlavu přikrývku. Ležela bez hnutí, ani nedýchala. Jehně na ni překvapeně hledělo a bečelo.

	Potom vyskočilo na palandu jako koza a stulilo se ke své paní. Na zemi zůstal jen pes, který žalostně vyl.

	„Páni!“ vykřikl Dick, překvapen nečekaným sledem událostí. „Věřili byste tomu? To byly ale skoky! Přestaň štěkat, Time, ať slyšíme Morgana, až se bude blížit. Julku, kam schováme Ailyina psa? Nesmí ho být vidět ani slyšet.“

	Julián zvedl psa a položil ho na horní palandu vedle Aily a jehněte. „Je to jediné místo, kde vydrží být potichu!“ řekl.

	„Aily, ani se nehni, dokud ti neřekneme, že je čistý vzduch.“

	Z palandy se nic neozvalo – ani slovíčko, ani štěknutí, ani zabečení. Potom začal Tim znovu štěkat a běžel ke dveřím.

	„Zamknu dveře,“ rozhodl Julián. „Nechci, aby tu Morgan a jeho psi slídili po Aily! Určitě ví, že zmizela z domova – možná že utekla, protože ji vystrašil – myslí si, že zamířila do hor za svým otcem! Chce ji chytit, aby nemohla povídat, co ví!“

	„Hlavně sem nepouštěj ty psy!“ prosila zoufalá George. „Už je slyším v dálce štěkat.“

	„Rychle – sedneme si kolem stolu a budeme předstírat, že hrajeme karty!“ navrhl Dick a popadl balíček karet z police. „Když se Morgan podívá dovnitř, bude si myslet, že je všechno jako obyčejně. Nenapadne ho, že tu schováváme Aily. Je to starý lišák, zkusí sem nakouknout, abychom ho neviděli. Doufá, že tu objeví Aily!“

	Děti si sedly ke stolu a Dick rozdal karty. Anně se třásly ruce a George zase kolena. Aničce stále padaly karty.

	„Máš děravé ruce,“ smál se Dick. „Hlavu vzhůru – Morgan tě nesní. Dávejte pozor! Když řeknu: ‚To je něco!‘, budete vědět, že je Morgan za oknem. Musíte se smát a hrát jakoby nic. Jasný?“

	Dick jako jediný seděl čelem k oknu. Děti začaly hrát prší, ale Dick stále po očku bedlivě sledoval, co se děje za oknem. Psi venku zmlkli, ale Tim seděl za dveřmi s nastraženýma ušima a vypadal, jako by něco slyšel.

	„Kule,“ oznámil Julián změnu barvy. Hra pokračovala.

	„Eso, stojíš!“

	„Sedma, bereš dvě!“

	„To je něco!“ řekl Dick. Všichni byli hned ve střehu. Pokračovali ve hře, ale neměli na karty ani pomyšlení. Co asi Dick vidí?

	Dick viděl, co potřeboval. Tmavý obličej, který ze strany nahlížel oknem do chaty – byl to Morgan.

	„To je něco!“ zopakoval Dick, aby dal ostatním najevo, že nebezpečí ještě trvá. „TO JE NĚCO!“

	Morganův obličej se přiblížil k oknu. Určitě byl přesvědčen, že ho nikdo nevidí, protože jsou všichni zabráni do hry. Přejel očima všechny kouty. Potom zmizel.

	„Už ho nevidím,“ zašeptal Dick. „Ale hrajme dál. Asi jde ke dveřím.“

	Vtom se ozvaly rány na dveře!

	„Už je tam,“ špitl Dick. „Julku, teď je řada na tobě.“

	„Kdo je tam?“ zavolal Julián.

	„Morgan. Pusťte mě dovnitř,“ řekl farmář hlubokým, bručivým hlasem.

	„To nejde. Máme tu našeho psa a nechceme, aby se s těmi vašimi zase pustil do křížku,“ prohlásil Julián, který se rozhodl, že Morgana v žádném případě nepustí dovnitř.

	Morgan vzal za kliku – ale dveře byly zamčené. Znovu něco zabručel.

	„Je mi to líto, ale nemůžeme otevřít. Náš pes by mohl vyběhnout ven a pokousat vás. Vrčí jako blázen!“

	„Štěkej, Time,“ zašeptala George a Tim poslušně začal štěkat, div nezbořil chatu.

	Morgan to vzdal. „Kdybyste viděli Aily, pošlete ji domů,“ řekl. „Už zase utekla a její máma má o ni strach. Snažil jsem se ji najít, venku je dneska hrozná zima.“

	„Dobrá,“ ozval se Julián. „Jestli přijde, uložíme ji tady.“

	„Ne. Pošlete ji domů,“ zavolal Morgan. „A mějte na paměti, co jsem vám říkal dole ve stodole, nebo toho budeme všichni litovat!“

	„Proč všichni!“ ušklíbl se Dick. „To je dobré! Litovat toho bude on a jeho kumpáni, když se to prozradí! Hroznej chlap! Už je pryč, Time?“

	Tim přestal hlídat dveře a spokojeně si lehl. Malinko štěkl, jako by chtěl říct: „Všechno v pořádku!“

	Když se v dálce ozval štěkot psů, Tim tomu nevěnoval pozornost. „To znamená, že už jdou s Morganem dolů z kopce, vracejí se na farmu,“ oddechla si George. „Už můžeme Aily konečně osvobodit a dát jí něco k jídlu.“

	Přešla k palandě a zavolala: „Aily! Morgan už je pryč. Pojďte se najíst. Ovečce dáme trochu mléka a pejskovi nějaké maso a suchary.“

	Aily opatrně vystrčila hlavu přes okraj palandy. Ladně seskočila dolů stejně jako její jehně, které s jistotou přistálo na svých čtyřech nožkách. Psa museli sundat – bál se skočit.

	K pobavení všech Aily hned běžela k Juliánovi a vztáhla k němu ruce. Cítila se u toho laskavého chlapce v bezpečí. Posadila se Juliánovi na klín a tulila se k němu jako kotě.

	George před ni položila na stůl chléb, máslo a sýr a Anna přichystala pro ovečku misku s mlékem. Jehně pilo hltavě, ale dost nešikovně. Psík se také trochu napil, ale pak se pustil do nakrájeného masa a sucharů, které mu Anička přistrčila.

	„Tak a celá Ailyina rodina je nakrmená,“ řekla. „To ale bylo vzrůšo. Juliáne, ať Aily tak nehltá – bude jí špatně. Ještě nikdy jsem nikoho neviděla jíst tak rychle. Určitě nic nejedla kromě toho kousku sýra, který jsme jí dali odpoledne!“

	Aily snědla všechno do posledního drobečku a znovu se spokojeně stulila v Juliánově náruči. Chtěla se mu nějak odvděčit. Vzhlédla k němu a řekla:

	„Aily poví, jak se dostat do toho velikánského domu.“

	Všichni na ni překvapeně zírali. Julián pohlédl na děvče, které se psem sedělo na jeho kolenou. Ovečka by se k nim byla ráda přidala, ale musela zůstat na zemi.

	„Aily mi to poví?“ zeptal se rozčileným hlasem. „Hodná malá Aily bach!“

	Aily spustila. „Velká, velká díra,“ řekla. „Dolů, pořád dolů…“

	„Kde je ta velká díra?“ zeptal se Julián.

	„Nahoře,“ vysvětlovala Aily. „Ale vede dolů…“

	„Ale kde nahoře?“ vyzvídal Julián.

	Aily přešla do své mateřštiny. Chrlila ze sebe proud velšských slov a ostatní jen bezmocně naslouchali. Aily jim chtěla sdělit své tajemství – a oni nerozuměli ani jedinému slovíčku.

	„Hodná malá Aily,“ řekl Julián, když konečně domluvila. „Kde je ta velká, velká díra?“

	Aily na něho vyčítavě hleděla. „Aily řekla, řekla ti to.“

	„Ano, já vím, ale neumím velšsky,“ vysvětloval mírně Julián. Nebyl si jist, jestli ho děvčátko pochopilo. „Kde je ta velká díra – to chci vědět.“

	Aily na Juliána zírala a potom se usmála. „Aily ukáže,“ řekla a sklouzla na zem. „Aily ukáže! Pojď!“ Rychle gestikulovala.

	„Propána! Ne teď,“ bránil se Julián. „Je tam hrozná tma. Ne, Aily – zítra – ráno – ne teď!“

	Aily se podívala oknem do tmy. Pak přikývla. „Ne teď. Ráno, ano? Aily ukáže ráno.“

	„Díkybohu jsme se domluvili,“ zaradoval se Julián. „Hrozně rád bych viděl tu velkou, velkou díru hned teď, ať už je, kde je – ale v té tmě bychom se akorát tak ztratili někde v kopcích. Musíme počkat do rána.“

	„Jasně,“ zívl Dick. „To bude nejlepší. Máme štěstí, že ti chce Aily projevit svou vděčnost. Myslím, že by teď pro tebe udělala všechno na světě.“

	„Zdá se, že máš pravdu. Je to ale zvláštní stvoření,“ řekl Julián a podíval se na Aily, která se choulila na dece u kamen se svým jehnětem a psem. „Jak může Morgan pouštět hrůzu na toho neškodného tvorečka?“

	„Je zlý.“

	„Ještěže ji neviděl, když se díval dovnitř,“ dodala George. „Asi by vylomil dveře. Stačila by jedna rána jeho pěstí!“

	Všichni se dali do smíchu.

	„No, naštěstí to neudělal!“ řekl Julián. „A teď spát! Myslím, že nás zítra čeká dost vzrušující den!“

	„Doufám, že se nám podaří dostat tu starou paní z věže,“ těšila se Anna. „To je ze všeho nejdůležitější. Aily, můžeš spát na nejhořejší palandě, tam cos byla schovaná. Dám ti nějaké deky a polštář.“

	Zanedlouho se v chatě rozhostilo ticho. Všech pět bylo na svých palandách, Tim ležel u George. Jehně a Ailyin pes byli u své paní. Julián vyhlédl ze svého lůžka a usmál se. Dnes večer je tu ale zvláštní směsice lidí a zvířat! Po pravdě řečeno byl docela rád, že jsou v chatě dva psi.

	V noci se vzbudila jen George. Cítila, jak se Tim zavrtěl a pak se posadil a opřel se jí o loket. Neštěkal, jen svou paní jemně olízl, seděl a naslouchal. Brzy se ozvaly známé zvuky a potom se všechno začalo chvět, ale slaběji než předešlé noci. George cítila, jak se třese postranice u palandy – chvěla se, jakoby ve sklepě běžel nějaký stroj. George se vyklonila z postele a podívala se z okna. Spatřila to, o čem jim první večer vyprávěl Dick. Na obloze něco blikalo, jako když se v létě tetelí vzduch nad rozpálenou silnicí. Nevěděla, jak by to zvláštní chvění, které stoupalo výš a výš, až se rozplynulo mezi zářícími hvězdami, jinak pojmenovala.

	George své kamarády nebudila. Podivné úkazy brzy ustaly a ona si znovu lehla. Možná že už zítra budou vědět, čím jsou způsobeny. Ano, zítra bude určitě zajímavý den!
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Velká, velká díra

	Ráno všichni vstali brzy. Dobře se vyspali a měli dobrou náladu. Vzrušovalo je pomyšlení, že je čeká dobrodružství. Dostanou se do toho starého domu, v němž se ukrývá nejedno tajemství! To bude nádhera!

	Aily chodila po chatě za Juliánem jako pejsek. Chtěla snídat u něho na klíně, tak jako tam předešlého dne večeřela, a Julián jí to dovolil. Byl připraven splnit každé její přání, jen když jim ukáže cestu za zdi Starých Věží.

	„Raději bychom měli vyrazit co nejdřív,“ prohodila Anna, když se podívala z okna. „Už zase hustě sněží. Nebylo by příjemné někde zabloudit!“

	„Máš pravdu. V té chumelenici nebudeme tušit, kudy nás vlastně Aily vede,“ řekl Julián s obavami v hlase.

	„Trochu tu poklidím a potom půjdeme, co vy na to?“ navrhla Anna. „Budeme si s sebou brát nějaké jídlo, Julku?“

	„Určitě,“ odpověděl Julián bez zaváhání. „Bůhví kdy se vrátíme zpátky do chaty. George, pomoz, prosím tě, Aničce udělat sendviče. A vezmeme taky nějakou čokoládu a pár jablek, jestli ještě nějaká zbyla.“

	„A proboha, nesmíme zapomenout baterky,“ připomněl Dick.

	Aily sledovala, jak se připravují obložené chleby. Sebrala každý kousek, který upadl na stůl, a krmila svého psa. Jehně pobíhalo po chatě, jako by tam bylo doma, a pletlo se pod nohy. Ale nikomu to nevadilo – bylo to takové roztomilé dlouhonohé stvoření.

	Sendviče byly hotové a uložené ve dvou batůžcích, chata uklizená a děti oblečené.

	„Myslím, že bude nejrozumnější, když sjedeme dolů na saních a vyjedeme kousek do protějšího svahu pod Staré Věže,“ rozhodl Julián, když viděl, jak hustě sněží. „Trvalo by nám to celou věčnost, než bychom tam došli. A na lyžích to nejde, protože Aily žádné nemá. Stejně asi neumí lyžovat.“

	„Dobře, vezmeme si sáně!“ zaradovala se George. „A co s tím jehnětem? Necháme ho v chatě? A musí jít s námi Dai?“

	Samozřejmě že s nimi musela jít i obě Ailyina zvířátka. Děvčátko se bez nich odmítalo hnout. Vzalo své kamarády do náruče a zatvářilo se vzpurně, když mu Julián navrhl, že by jehně a psík mohli zůstat ve vyhřáté chatě. Zrovna tak Aily odmítla teplé oblečení – vzala si jen šálu a vlněného kulicha, protože náhodou byly stejné, jako měl Julián.

	Děti konečně vyrazily. Stále sněžilo a Julián se obával, zda v té chumelenici vůbec udrží správný směr.

	Na sáňkách bylo trochu těsno. Na jedny se posadil Julián, Dick a Aily s jehnětem. Anna, George a oba psi zabrali druhé. George byla vepředu, za ní seděli Tim a Dai a Anička vzadu měla nelehký úkol udržet psy na saních a neztratit přitom rovnováhu.

	„Určitě se vyklopíme,“ strachovala se George. „Měli bychom chvilku počkat, teď zrovna hrozně chumelí.“

	„To je dobře!“ zavolal Julián. „Alespoň nás nebude vidět, až se dostaneme blíž ke Starým Věžím. Skrz ten sníh není vidět ani na krok.“

	Juliánovy saně se rozjely po zasněženém svahu a začaly nabírat rychlost. Chlapci měli z rychlé jízdy radost. Aily se vyděšeně tiskla k Juliánových zádům. Jehně překvapeně valilo oči. Nemohlo se ani pohnout, bylo namačkané mezi Aily a Juliánem.

	Fíííííííí! Juliánovy saně uháněly z kopce, vyjely do protějšího svahu a začaly zpomalovat! Nakonec zastavily a zanedlouho se za nimi objevily druhé saně, které řídila George. George vystoupila a dotáhla sáňky k Juliánovi. Tváře jí hořely.

	„Tak,“ řekla. „A co teď? Nebyla to špatná jízda, co říkáte?“

	„Nádherná!“ pochvaloval si Julián. „Škoda že nemůžeme jet ještě jednou. Líbilo se ti to, Aily?“

	„Ne,“ řekla Aily a upravila si čepici podle Juliána. „Nelíbilo. Mám z toho studený nos.“

	Dala si ruce na nos, aby si ho zahřála. George se rozesmála.

	„To je legrační, že si stěžuje zrovna na nos. V tom chatrném oblečení, které to vyžle nosí, musí mít zmrzlé všechno, a ne jen nos!“

	„Aily, víš, kde je ta velká díra?“ zeptal se Julián a rozhlédl se po zasněžené krajině. K zemi se snášely obrovské vločky a nebylo vidět dál než na pár metrů. Aily tam stála s nohama zabořenýma do sněhu. Rozhlížela se na všechny strany a Julián se bál, aby neřekla, že v té chumelenici neví kudy kam. Sám si nebyl ani jist, kudy vede cesta zpátky k chatě.

	Ale Aily byla jako pes. Měla skvěle vyvinutý smysl pro orientaci a mohla se bez problémů pohybovat z místa na místo uprostřed tmavé noci nebo ve sněhové vánici. Kývla hlavou.

	„Aily ví – a Dai to ví také.“

	Popošla několik kroků, ale nohy se jí bořily do sněhu až po kotníky. Tenké botky měla za chvíli celé promočené.

	„Umrznou jí nohy,“ řekl Dick. „Raději ji potáhneme na saních, Julku. Škoda že nemáme malé sněhule, které bychom jí mohli půjčit. Teda, řeknu ti, že je to trochu bláznivá výprava, co? Jen doufám, že Aily ví, kam nás to vede. Nemám nejmenší ponětí, kde je východ nebo západ, sever a jih.“

	„Počkej, měl bych mít někde v kapse kompas,“ vzpomněl si Julián a začal se prohledávat. Nakonec vytáhl malý kompas a zadíval se na něj.

	„Tamhle je jih,“ řekl a ukázal rukou, „tam musejí být Staré Věže. Naše chata je otočená přímo na jih. Polední slunce pálí přímo do předních oken. Řekl bych, že máme jít tudy – na jih.“

	„Uvidíme, kterým směrem ukáže Aily,“ dodal Dick. Posadil se na sáně a omotal šálu těsněji kolem děvčátka. „Tak, Aily, kudy teď?“

	Aily ukázala neomylně k jihu. Na všechny to udělalo obrovský dojem.

	„Výborně,“ zaradoval se Julián. „Jdeme, Dicku. Potáhnu sáňky s Aily a ty pomoz děvčatům.“

	Děti začaly stoupat ke Starým Věžím. Aily, pes Dai a ovečka Fany se vezli na jedněch saních, na druhých trůnil Tim, děvčata šla vzadu. Tim se tvářil spokojeně. Neměl rád, když se mu packy bořily do sněhu – vézt se na saních bylo daleko pohodlnější!

	„Ty jeden lenochu!“ zlobila se George. Tim zavrtěl ocasem a bylo mu úplně jedno, co jeho panička povídá. Julián se v chůzi občas mrkl na kompas. Chvíli šli přímo na jih. Potom Aily vykřikla a ukázala doprava.

	„Tudy, tudy!“

	„Chce, abychom tu zahnuli směrem na západ,“ řekl Julián a zastavil. „Doufám, že se neplete. Teď míříme přímo k tomu domu, ale když zahneme, jak ukazuje, vyšplháme na vrchol vpravo od Starých Věží.“

	„Tudy, tudy,“ opakovala Aily rozhodným hlasem a Dai zaštěkal, jako kdyby chtěl její slova potvrdit.

	„Běž, kudy ukazuje,“ řekl Dick. „Zdá se, že si je jistá.“

	Julián uhnul trochu doprava a ostatní ho následovali. Mířili po strmém svahu k vrcholu. Julián se sotva vlekl.

	„Je to ještě daleko?“ zeptal se Aily, která konejšila svou ovečku a zdánlivě vůbec nedávala pozor na cestu. Kromě sněhových závějí a vloček tu taky nebylo co pozorovat.

	Potom se Aily napřímila. Ukázala ještě víc doprava, řekla něco ve své mateřštině a kývla hlavou.

	„Zdá se, že se blížíme k tomu místu, kterému říká Velká díra,“ usoudil Julián a pokračoval v cestě.

	Asi za minutu poté Aily nečekaně seskočila ze saní. Stála a zamračeně se rozhlížela kolem sebe.

	„Tady,“ řekla. „Velká díra je tady.“

	„Dobře, ale nemůžeš mi to, Aily, ukázat trochu přesněji,“ prosil Julián. Aily začala odhrabávat sníh. Tim a Dai jí ochotně pomáhali. Asi si mysleli, že Aily hledá králíky nebo zajíce.

	„Bojím se, že nás to dítě zavedlo na falešnou stopu,“ řekl Dick.

	„Proč by zrovna tady měla být nějaká velká díra?“

	Tim a Aily se prohrabali k chomáčům vřesu, který v této části země rostl všude na úbočích hor. Julián udiveně pozoroval jejich počínání.

	„Tim! Zavolej Tima,“ křikla Aily na George. „Nebo spadne dolů – jako nedávno Dai – tam dolů!“

	„Už to mám,“ řekl náhle Dick. „Určitě hledá ‚obří hrnec‘, tak se říká těm prohlubním, které se občas vyskytují na vřesovištích. Najednou je před vámi díra, která vede dolů do podzemí. Jednu takovou prohlubeň jsme našli na Kirrinském ostrově, vzpomínáte?“

	„Máš pravdu,“ vzpomněla si George. „Taky byla schovaná ve vřesu. Ústila do jeskyně u pobřeží. Tak tohle měla Aily na mysli, když mluvila o velké, velké díře. Obří hrnec z vřesovišť! Time, proboha, běž pryč, nebo tam spadneš!“

	Nechybělo mnoho a Tim by se opravdu zřítil do obřího hrnce. George ho chytila za obojek právě včas. Dai byl opatrnější – už tam jednou spadl.

	„Díra!“ zaradovala se Aily. „Velká, velká díra. Aily ji pro vás našla.“

	„Ano, opravdu jsi našla tu díru – ale jak se dostaneme ke Starým Věžím?“ zeptal se Dick. Aily nerozuměla. Klekla si a pozorovala otvor, který našla ukrytý pod sněhem a vřesem.

	„Dobrá práce, to se musí nechat,“ řekl Julián. „Přijít rovnou sem a najít tu díru, když v té chumelenici není vidět ani na krok. To děvče je jako čmuchací pes. Hodná malá Aily bach!“

	Aily vyloudila na tváři jeden ze svých sladkých úsměvů a chytila Juliána za ruku.

	„Jdeme dolů, ano?“ zeptala se. „Aily ukázala cestu.“

	„Ano, měli bychom jít dolů, jestli je to možné,“ řekl, Julián, kterému se moc nelíbila myšlenka, že se mají pustit do tmavého otvoru v zemi, aniž by věděli, co je tam čeká.

	Ovečku Fany už omrzelo čekat. Přiskočila k okraji velkého kulatého otvoru a strčila dovnitř hlavu. Odrazila se kopýtky a byla tatam.

	„Skočila dovnitř!“ podivila se George. „Počkej, Aily, neskákej, nebo si něco uděláš!“

	Ale Aily se protáhla otvorem v zemi a zmizela.

	„Aily je tady!“ ozval se zdola tichý hlásek. „Pojďte! Rychle!“
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Ve Starých Věžích

	„Viděli jste to? Jen tak se odrazila a skočila!“ řekla George, celá zmatená. „Snad si nepolámala nohy. Juliáne, posviť dolů baterkou.“

	Julián posvítil do otvoru.

	„Je to pěkný sešup,“ poznamenal. „Myslím, že vezmeme provazy ze saní a sešplháme po nich. Zrovna teď si netoužím zlomit nohu nebo vyvrtnout kotník.“

	„Když přitáhneme saně až k té díře, pořádně je ukotvíme a spustíme provazy dolů, měly by nás udržet,“ navrhl Dick a šel pro saně.

	Potom Julián přitáhl druhé saně. Brzy se v otvoru houpaly provazy, jako by čekaly, až po nich děti sešplhají dolů.

	„A co Tim?“ zeptala se George. „Dai skočil dolů, ale nevím, jak dopadl!“

	„Zabalím ho do bundy a uvážu kolem něj provaz,“ navrhl Julián. „Pak se lehce dostane dolů. Pojď, Time.“

	Svázali Tima jako balík a Dick sjel na dno prohlubně po druhém provaze. Stál tam a čekal, až mu Julián pošle „spěšnou zásilku“. Šlo to docela hladce. Aily se zatvářila opovržlivě, když viděla, že děti používají provaz.

	Julián se zasmál a poplácal děvčátko po rameni.

	„Neumíme skákat jako kůzlata,“ řekl. „Nepobíháme po horách celé dny jako ty, Aily. No, tak to je ta velká, velká díra. A co dál?“

	Posvítil kolem sebe baterkou.

	„No jo, je to obří hrnec. Je tu malá podzemní jeskyně. Podívejme se – že odtud vede chodba?“

	„Ano,“ přisvědčila George. Aily s ovečkou už zatím zmizely v temném tunelu. „Jen se na ni podívej – nemá baterku ani lampu – a klidně se vrhne do tmy. Já bych umřela strachy.“

	„Má oči jako kočka,“ řekla Anna. „Nepůjdeme za ní? Asi bychom měli, nebo ji ztratíme.“

	„Pojď, Time,“ zavelela George a Pětka vyrazila za Aily do tmy, do úzké zakroucené chodby. Anna vrhla pohled na kamenný strop a napadlo ji, co všechno nese – hustý koberec vřesu přikrytý mohutnou sněhovou pokrývkou.

	Aily nebylo nikde vidět. Julián začal být nervózní.

	„Aily! Vrať se!“

	Žádné odpovědi se však nedočkal.

	„Nevadí,“ řekl Dick. „Asi tu bude jen jedna cesta a ona ví, že jinudy nemůžeme. Kdybychom došli na rozcestí, zkusíme znovu zavolat.“

	Ale k žádnému rozcestí nedošli. Tunel vedl dál a dál, pořád dolů. Strop a stěny byly z kamene, ale pod nohama děti měly písčitou zem, z níž občas vyčnívaly skalnaté hřebeny. Nešlo se jim zrovna dobře.

	Julián se podíval na kompas.

	„Více méně jdeme pořád na severovýchod,“ oznámil. „To by měl být směr ke Starým Věžím. Myslím, že už vím, jak se Aily dostává do toho domu.“

	„No jasně – ta chodba vede pod plotem, který kouše, a pod pozemkem, který patří k domu, a končí někde u sklepení,“ řekl Dick. „Nebo přímo ve sklepě. Kde je to dítě?“

	Potom Aily zahlédli ve světle Juliánovy baterky. Čekala na ně v ohybu chodby. Byli s ní Dai a Fany.

	„Tady je východ do zahrady,“ ukázala nahoru. „Malá díra – dost velká pro Aily, ale ne pro vás!“

	Julián si posvítil baterkou nad hlavu. Určitě tam byl otvor, ale zdálo se, že je zarostlý plevelem nebo vřesem – těžko říct čím. Prohlédl si skalnaté stěny chodbičky, která vedla nahoru. Aily se tudy mohla bez obtíží protáhnout a potloukat se po zahradě. Tak se také stalo, že sebrala vzkaz, který stará paní vyhodila z okna ve věži. Aily byla určitě jediný člověk, který se bez dovolení dostal na pozemek u domu.

	„Tudy,“ řekla Aily a vedla je kolem otvoru, který ústil do zahrady, stále dál.

	„Už musíme být pod domem,“ usoudil Julián. „Jsem zvědavý, jestli…“

	Než mohl dokončit svou řeč, všiml si, že chodba ústí ve starém, polozbořeném sklepení. Prošli téměř sesutou zdí a Aily je pyšně zavedla do tmavého sklepa, který byl přecpaný sudy a lahvemi. Kdysi to zřejmě býval vinný sklep.

	„To je ale sklepení!“ vykřikl Dick v údivu, když přecházeli z jednoho sklepa do druhého. „Úplné bludiště. Hej, Aily – co je tohle?“

	Děti došly na místo, kde byla jedna vysoká zeď zcela zbořena – ale zdálo se, že tu zasáhla lidská ruka. Zbořeniště tu patrně vzniklo nedávno, zbytky zdi nebyly pokryty špínou a plísní jako jinde. Široký otvor vedl do nějaké úzké jeskyně.

	Potom k jejich uším dolehl zvláštní zvuk – zvuk bublající a stříkající vody! Julián popošel o krok kupředu a nahlédl otvorem do jeskyně. Ale Aily ho vyděšeně zatahala za ruku.

	„Ne, ne! Nechoď tam. Zlí lidé, moc zlí lidé. Zlé místo!“

	„Podívejte!“ řekl zmatený Julián, který děvčátku nevěnoval žádnou pozornost. „Podzemní řeka – ne nějaký pramen – řeka! Stéká z hor – po cestě zřejmě přibírá různé prameny – a potom se asi vlévá rovnou do moře, které není odtud daleko.“

	„Tam dole zlí lidé,“ opakovala Aily, které se začínala zmocňovat panika, a táhla Juliána a George zpátky.

	„Sakra – to je ale divné!“ řekl Julián, který byl úplně zmatený. „Co se to tam děje? Musíme na to přijít. O čem to proboha ta Aily mluví?“

	„Teď to nech být, musíme nahoru do domu,“ naléhala George. „Ta stará dáma je teď důležitější. Už se nedivím, že ji vězní ve věži. Nechtějí, aby věděla, co se tu děje!“

	„Ale já bych to chtěl vědět,“ ozval se Dick. „Nevím, jestli se mi to všechno jen nezdá.“

	„Pojďte do domu,“ připomněla dětem Anna. Oddechla si, když ji poslechly a šly za ní. Tim šel vzadu vedle George. Nevěděl, co si má o tom všem myslet.

	Aily je vedla neomylně zpátky přes pobořené zdi s zatuchlé sklepy. Došli do sklepů, které vypadaly, že je ještě nedávno používaly jako skladiště. Válely se tu konzervy, starý nábytek, rezavé plechovky, vany, kanystry a sudy všech velikostí a tvarů.

	„Půjdeme měkce!“ řekla Aily. Znamenalo to, že mají jít potichu. Následovali ji nahoru po dlouhém kamenem schodišti, až došli k velkým pootevřeným dveřím.

	Aily se zastavila a pozorně naslouchala. Zřejmě chce zjistit, jestli tam není ten dlouhán, správce, pomyslel si Julián. Zajímalo ho, jestli se po domě nepotlouká ten zuřivý pes.

	„Velký pes v domě?“ zeptal se šeptem Aily.

	„Ne, velký pes v zahradě, celý den a celou noc,“ odpovědělo potichu děvčátko. Juliánovi se ulevilo.

	„Aily najde muže,“ řekla Aily a vyrazila. Ostatním pokynula, aby čekali.

	„Šla se podívat, kde je správce,“ vysvětlil Julián. „Viděli jste někdy někoho, kdo by se jí podobal? Páni, už je zpátky!“

	Aily se vrátila a na tváři jí zářil rošťácký úsměv.

	„Muž spí,“ řekla. „Neublíží nám.“

	Prošli dveřmi od sklepa do veliké kuchyně. Na jednom konci stál obrovský sporák, černý a prázdný. Aily nahlédla do dalších dveří. Přinesla kus zapečeného masa a nabídla Juliánovi.

	„Ne, nech to být!“ okřikl ji Julián. Ale Aily buď nerozuměla nebo nechtěla rozumět a zakousla se do masa. Ulomila pár kousků a položila je zvířatům na podlahu, aby je dojedli, což s radostí udělali.

	„Aily, doveď nás k té staré paní,“ řekl Dick, kterému se nechtělo ztrácet čas. „Víš určitě, že v domě nikdo jiný není?“

	„Aily ví,“ prohlásilo děvčátko. „Jeden muž hlídá,“ řekla a ukázala směrem ke dveřím vedlejšího pokoje. „Hlídá starou paní a pes hlídá zahradu. Ostatní muži sem nechodí.“

	„Ale kde žijí ti ostatní muži?“ zeptal se Julián, ale Aily jeho otázce nerozuměla. Přešla s dětmi do velké haly, odkud vedla dvě široká schodiště, která o patro výš přecházela v prostorné odpočívadlo. Ovečka vyběhla po schodech a Dai začal radostně štěkat.

	„Pšš!“ vykřikla čtveřice dětí jedním dechem, ale Aily se dala do smíchu. Chovala se uvnitř jako doma. Dick přemýšlel, jak často asi prolezla obřím hrncem a potulovala se po starém domě. Není divu, že tak často nebyla přes noc doma – klidně se v tom ohromném domě mohla někde schovat. Děti stoupaly za Aily po schodech.

	Dál než do prvního patra se však děvčátku nechtělo. Na podestě se před dětmi rozkládala velká galerie obrazů, která se táhla až na konec chodby k dalšímu schodišti. Aily se stáhla a odmítla podat Juliánovi ruku.

	„Co se děje?“ zeptal se Julián.

	„Aily tam nikdy nebyla,“ řeklo děvčátko a celé se schoulilo. „Nikdy tam nechodí. Ti lidé se na Aily dívají!“ dodala a ukázala na řadu velkých obrazů. Byly to portréty předků, kterým kdysi dům patřil.

	„Bojí se těch obrazů,“ řekla Anna. „Má strach ze všech těch očí, které ji sledují. Chudinka malá. Dobře, Aily, zůstaň tady. My půjdeme do věže.“

	Nechali Aily s Daiem a Fany schoulenou za záclonou. Anička pohlédla na řadu honosných portrétů, když s ostatními tiše kráčela dlouhou galerií. Trochu se zachvěla. Zdálo se jí, že ji všichni ti lidé sledují vážnýma, přísnýma očima.

	Čekalo je další schodiště a potom ještě jedno. Nakonec se ocitli v dlouhé chodbě, která spojovala jednotlivé pokoje ve věži. Který je ten pravý?

	Nebylo těžké to odhalit. Všechny dveře byly otevřené, až na jedny!

	„Tyhle to jsou,“ řekl Julián a zaklepal.

	„Kdo je to?“ ozval se slabý, utrápený hlas. „To nemůžeš být ty, Matouši – vždyť ty nevíš, co se sluší. Odemkni si jako obvykle a nedělej si ze mě legraci!“

	„Klíč je v zámku,“ všiml si Dick. „Odemkni, Juliáne – rychle!“
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Vzrušující události

	Julián otočil klíčem v zámku a otevřel dveře. U okna seděla vznešená stará dáma a četla knihu.

	„Cože jsi přišel v tuto ranní hodinu, Matouši?“ zeptala se paní, aniž se otočila. „A jak to, že jsi zaklepal? Vzpomněl sis snad na doby, kdy jsi věděl, jak se máš chovat?“

	„To není Matouš,“ řekl Julián. „To jsme my – přišli jsme vám na pomoc.“

	Stará žena se okamžitě otočila a překvapeně vydechla. Vstala a přešla ke dveřím. Pětka si všimla, že se chvěje.

	„Kdo jste? Nechte mě odejít, než se tu objeví Matouš. Nechte mě odejít, říkám vám.“

	Odstrčila děti a psa a nejistě vešla do chodby.

	„Co budu dělat? Kam půjdu? Jsou zde ještě ti lidé?“

	Stařena se vrátila do pokoje, znovu si sedla na židli, tvář ukryla v dlaních.

	„Cítím se tak slabá. Dejte mi trochu vody.“

	Anna honem nalila do sklenice vodu ze džbánu, který stál na stole. Stará paní vzala sklenici s vodou a vypila ji. Potom se podívala na Annu.

	„Kdo jsi? Co to všechno znamená? Kde je Matouš? Ach bože, já se zblázním.“

	„Paní Thomasová,“ oslovil ji Julián. „Jste paní Thomasová, že ano? Malá Aily, ovčákova dcera, nás sem přivedla. Věděla, že jste tu zavřená. Pamatujete si na její matku, viďte? Říkala nám, že u vás pracovala.“

	„Ailyina matka – Maggy – ano, ano. Ale co s tím má společného Aily? Nevěřím vám. Je to jen další úskok. Kde jsou ti muži, kteří zabili mého syna?“

	Julián pohlédl na Dicka. Bylo jasné, že ubohá stará dáma není úplně v pořádku – a nenadálá návštěva ji ještě víc rozrušila.

	„Ti lidé, které sem přivedl Llewellyn, chtěli koupit můj dům,“ řekla. „Ale já bych ho neprodala, nikdy bych ho neprodala. Víte, co mi řekli? Že v kopci pod mým domem jsou ložiska rudy – vzácného kovu – která mají cenu celého jmění. Jak se jen jmenuje?“

	Podívala se na děti, jako kdyby čekala, že budou znát jméno toho vzácného kovu. Když neodpověděly, zakroutila hlavou.

	„Jak byste to mohly vědět. Vždyť jste ještě děti. Ale já to neprodám – ne, neprodám svůj dům – ani ten kov, který je ukrytý pod ním. Víte, nač ho chtěli? Na bomby, které zabíjejí lidi. Řekla jsem NE! Nikdy neprodám tohle místo, aby tu někdo doloval ten kov a dělal z něho bomby. Je to proti božímu přikázání, řekla jsem jim, a já, Bronwen Thomasová, nebudu dělat takové věci!“

	Děti naslouchaly s pusou dokořán. Stařena byla jako v transu, kývala se dopředu a dozadu, když mluvila.

	„Tak se zeptali mého syna, a ten také řekl ne, jako já. Ale oni ho někam odvlekli a zabili – a teď tam dole něco dělají. Ano, slýchávám je – slyším ty podivné zvuky, cítím, jak se celý dům třese, vidím zvláštní věci. Ale kdo to je? A kde je Matouš? Drží mě tu zamčenou v pokoji. Řekl mi o nebohém Llewellynovi. Je to krutý člověk, pomáhá těm lidem, těm darebákům.“

	Zdálo se, že stará paní na chvilku zapomněla, že není v pokoji sama. Děti nevěděly, co mají dělat. Julián si uvědomil, že není schopná sejít po schodech a vydat se s nimi na cestu dlouhou podzemní chodbou – a určitě by ji nedostali z obřího hrnce. Začal litovat, že dostali ten hloupý nápad. Opravdu by bylo nejlepší, kdyby zase zamkli dveře a nechali starou paní v bezpečí, než přijde policie – protože je víc než jasné, že sem policie musí přijít.

	„Necháme ji tady,“ řekl „a pošleme sem někoho, aby ji odtud odvedl. Mrzí mě, že jsme tu chudinku vyrušili.“

	K údivu všech je vystrkal ze dveří, otočil klíčem v zámku a klíč dal do kapsy.

	„Nevezmeme ji s sebou?“ podivila se George. „Chudák malá!“

	„Ne. Nevidíš, že to není možné?“ zeptal se Julián, který vypadal dost ustaraně. „Musíme jít na policii, ať si Morgan říká, co chce. Myslím, že je to jasné, co říkáte? Matka zakázala synovi prodat staré sídlo navzdory obrovské částce, kterou jim nabízeli – syn to odmítl také – a ti neznámí muži vymysleli plán, jak se přece jen dostat k tomu bohatství, ať už je to, co chce…“

	„A syna, který jim stál v cestě, zabili?“ zeptal se Dick. „Mohlo to tak být – ale řekl bych, že to už je trochu moc! Určitě by ho někdo postrádal a vyhlásili by po něm pátrání. Ale pokud vím, nikdo neříkal, že by zmizel nebo zemřel. Nikdo kromě té staré dámy.“

	„No, teď to nebudeme rozebírat,“ řekl Julián. „Musíme něco podniknout. Je mi líto, že tu necháváme paní Thomasovou zamčenou v pokoji, ale vážně si myslím, že jí tu momentálně bude líp než kdekoli jinde.“

	Děti sešly po schodech ke galerii. Čekala tu na ně Aily, která se stále tulila ke svým mazlíčkům. Radostně vyskočila, byla ráda, že je vidí. Ani si nevšimla, že s nimi není ta stará paní.

	„Muž dole se zlobí,“ oznámila a zasmála se. „Už se probudil – křičí a bouchá!“

	„Bože – doufám, že nás neuvidí,“ strachoval se Julián. „Musíme se odsud dostat a rychle uhánět na policii. Doufám, že nás ten chlap nebude honit nebo na nás nepošle toho hrozného psa.“

	Děti rychle seběhly po schodišti. Dávaly pozor, jestli někde neuvidí Matouše. Ale správce nikde nebylo vidět – ačkoli se po celé chodbě rozléhal strašlivý řev a bouchání.

	„Aily zamkla dveře,“ řekla Aily a ukázala směrem, odkud se ozýval křik. „Muž zamkl starou paní – Aily zamkla muže!“

	„Cože? Tys ho opravdu zamkla?“ zaradoval se Julián. „Jsi chytrá jako opice – byl to dobrý nápad. Mě to ani nenapadlo!“

	Přistoupil ke dveřím, za kterými zuřil Matouš.

	„Matouši!“ zavolal zhurta. Nastalo hrobové ticho a pak se skrz zavřené dveře ozval udivený Matoušův hlas.

	„Kdo je to? Kdo mě tu zavřel? Jestli je to někdo z vás, chlapi, budete toho litovat! Takový hloupý vtipy! Dobře víte, že musím vstát a jít za starou paní Thomasovou!“

	„Matouši – to není žádný z tvých chlapů,“ řekl Julián. Ostatní obdivovali jeho ledově klidný hlas. „Přišli jsme zachránit paní Thomasovou a teď jdeme na policii oznámit, co se tady děje. Ohlásíme i to, že ti chlapi, kteří pracují v zemi pod domem, zabili mladého Thomase.“

	„Co to všechno má znamenat? Vůbec tomu nerozumím. Policie s tím nemůže nic dělat. Llewellyn, syn paní Thomasové, není mrtvý – přísahám, že ne. Je živý jako rybička. Myslím, že by z vás neměl radost, ať jste kdokoli. Kliďte se odtud – ale koukejte mě odemknout, než odejdete. Divím se, že vás venku nedostal náš vlčák! To se teda divím!“

	Teď se zas pro změnu divily děti. Tak on nebyl mrtvý? A kde tedy byl? A proč řekl Matouš té staré paní tak krutou lež? Julián se hned zeptal.

	„A proč jste tedy říkal staré paní Thomasové, že je její syn po smrti?“

	„Co je vám vůbec do toho! Llewellyn mi nakázal, abych jí to takhle řekl. Stará paní by mu nedovolila prodat ložiska, co leží v zemi pod domem. Je to něco, co přitahuje auta, kola, pluhy, že jsou těžké, jako by byly z olova. Říkají, že se to chová jako magnet. No, proč by to neprodal? Jen si myslím, že to neměl prodávat cizincům, to teda neměl! Kdybych to byl věděl, nenechal bych si od něho zaplatit a dal bych od toho ruce pryč!“

	Matouš vyprávěl svou podivnou historku a jeho hlas stále sílil. Potom začal znovu bouchat na dveře. „Kdo jste? Pusťte mě ven! Vždycky jsem byl na starou paní hodný – zeptejte se jí – i když má svý mouchy a je s ní těžký pořízení. Držel jsem s Llewellynem, přestože to s ním taky nemám jednoduchý. Pusťte mě ven, slyšíte? Jestli mě tu najde zavřenýho, zabije mě. Řekl by si, že jsem vyzradil jeho tajemství. PUSŤTE MĚ VEN, povídám!“

	„Zní to trochu bláznivě,“ usoudil Julián, který byl rád, že je správce zamčený. „Musí být dost hloupý, když uvěřil všemu, co mu mladý Thomas namluvil, a když dělá všechno, co mu poručí. No, raději bychom si měli pospíšit na policii. Pojďte, vrátíme se stejnou cestou, jakou jsme sem přišli.“

	„Mrkneme se dolů k té řece, Juliáne,“ řekl Dick. „Jen ty a já. Škoda nevyužít příležitost. Vždyť nás nikdo nemusí vidět a zabere to jen pár minut. Děvčata s Timem na nás někde počkají.“

	„Myslím, že bychom se teď neměli zdržovat,“ mínil Julián. „Fakt ne.“

	„Nechoďte tam,“ přimlouvala se Anna. „Ten dům se mi ani trochu nelíbí. Mám z něho příšerný pocit. Když si představím, jak se to tu musí třást, když se ti chlapi dole pustí do práce!“

	„Dobrá, jdeme,“ řekl Julián. Děti nechaly být rozzuřeného Matouše za zamčenými dveřmi, prošly kuchyní a vydaly se s rozsvícenými baterkami sklepením na zpáteční cestu.

	„Vsadím se, že je Matouš vzteky bez sebe, že jsme ho nechali nahoře zamčeného,“ řekl Dick, když prolézali ze sklepa do sklepa. „Dobře mu tak. Nechal se uplatit mladým Thomasem – a lhal té ubohé staré paní. Aha, už jsme u té prolomené zdi nedaleko řeky. Zřejmě se snažili najít nejjednodušší cestu k ložiskům toho vzácného kovu!“

	Všichni se zastavili a pohlédli směrem k bublající řece.

	„Pojďte,“ pobídla je Aily a zatahala Juliána za ruku. „Jsou tam zlí lidé.“

	Děvčátko drželo svého psa, aby nespadl do vody, ale ovečka Fany pobíhala volně kolem jako obvykle. Najednou skočila dolů do chodby, kde se valila řeka, ocásek za ní vlál.

	„Fany! Fany!“ vykřikla Aily. „Fany, vrať se!“

	Ale jehně si myslelo, že jde správnou cestou, běželo dál ohlušeno valící se řekou. Aily se pustila za ním. Bez obtíží skákala po kamenitém břehu řeky.

	„Vrať se,“ volal za ní Julián. Ale Aily buď neslyšela nebo nechtěla slyšet. Za chvíli zmizela v temném tunelu.

	„Nemá baterku, Julku – jestli spadne do vody, utopí se!“ polekala se George. „Běž za ní, Time, a přiveď ji zpátky!“

	Tim poslušně vyrazil. Běžel jako blesk podél černé zpěněné řeky, která se valila k moři.

	Julián a ostatní netrpělivě čekali. Nikdo se nevracel – ani Aily, ani žádné ze zvířat. George začala propadat panice.

	„Juliáne, co se stalo s Timem a s Aily?“ naříkala. „Beze světla – neměla jsem ho tam posílat! Musíme za nimi!“

	„Určitě se vrátí,“ snažil se ji uklidnit Julián. Ale sám moc klidný nebyl. „Aily vidí i ve tmě jako kočka. A najde správnou cestu jako pes.“

	Když se však po dalších pěti minutách nikdo neobjevil, George vyrazila s rozsvícenou baterkou tunelem podél vody.

	„Jdu najít Tima,“ řekla. „A nikdo mi v tom nezabrání!“

	Chlapci ji nestačili zachytit.

	„George!“ zavolal za ní rozzlobený Julián. „Neblázni. Tim najde cestu zpátky. Nechoď tam – nevíš, co tě tam čeká!“

	„Jdeme,“ pobídl ho Dick a vyrazil. „George se nevrátí, dokud nenajde Tima a ostatní. Vždyť ji znáš. Raději půjdeme za ní, než se něco stane!“

	Anna s tlukoucím srdcem musela následovat své bratry. To je ale nadělení. Nic horšího je nemohlo potkat!
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V srdci hory

	Čtveřice dětí si připadala jako ve špatném snu, jak tak klopýtaly po skalnatém břehu podzemní řeky. Naštěstí měly ve svítilnách dobré baterie, a tak si mohly pořádně svítit pod nohy. Chvílemi se však „cesta“, po které šly, nebezpečně zužovala.

	„Bože,“ naříkala Anna. „Určitě uklouznu. Kéž bych neměla ty těžké sněhule. Ta řeka tak hrozně hučí a jak se valí!“

	Kousek před chlapci a Annou uháněla George, která bez přestání volala Tima. Měla strach, protože se k ní nevrátil, když na něho prve zavolala. Vždycky ji poslechl! George si neuvědomila, že ji neslyší. Řeka uzavřená ve skalnatém tunelu dělala hrozný rámus. Tim slyšel jen zvuk valící se vody.

	Najednou se chodba výrazně rozšířila – řeka se změnila v rozlehlé jezero, jako by si chtěla odpočinout, než se zas bude řítit korytem dál. Stěny se otevřely v ohromnou jeskyni, z poloviny zaplavenou vodou. Zbytek plochy tvořila holá skála. George se zastavila a udiveně hleděla před sebe. Ale bylo tu ještě něco!

	U břehu hlubokého jezera kotvily dva obrovské, pevné vory! A na zemi ležely v řadách plechové sudy, které tam čekaly, až je někdo naloží na vory.

	Na jedné straně jeskyně se vršily hromady neotevřených konzerv a lahví – a na druhé straně se válelo stejné množství použitých nádob. Pak tu byly ještě velké dřevěné bedny. George netušila, k čemu jsou.

	V jeskyni svítilo matné světlo, zřejmě napájené z nějaké baterie. Nezdálo se, že by tam někdo byl. George znovu zavolala a doufala, že se objeví Tim.

	„Time! Kde jsi?“

	Tim okamžitě vyběhl zpoza jedné bedny a zavrtěl ocasem. George byla šťastná, že zase vidí svého psa. Klekla si na zem a pevně ho objala.

	„Ty jeden hloupý pse,“ řekla, když Tima hladila. „Proč jsi nepřiběhl, když jsem tě volala? Našel jsi ostatní? Kde je Aily?“

	Za bednou, odkud vyběhl Tim, vykoukl drobný obličej. Byla to Aily. Vypadala vystrašeně, na tvářích měla slzy. Tiskla k sobě svou ovečku, u nohou jí seděl Dai. Vrhla se k George a něco volala ve své mateřštině. Ukazovala přitom zpátky do tunelu. George přikývla.

	„Ano, jdeme rovnou zpátky. Dívej – tamhle jsou ostatní.“

	Aily už si jich také všimla. S radostným výkřikem přiběhla k Juliánovi, který ji vzal i s ovečkou do náruče. Byl rád, že jsou zase všichni pohromadě.

	Děti se rozhlédly po té podivné jeskyni.

	„Takhle to tedy je!“ řekl Julián. „Mají to chytře vymyšlené! Někde dole dobývají tu vzácnou rudu, pak ji naloží na vory a po řece dopraví rovnou na moře. Vsadím se, že v nějaké zastrčené zátoce čekají nákladní čluny nebo něco podobného a ty pak rudu v noci odvážejí pryč!“

	„Páni!“ přidal se Dick. „To je přímo geniální. A počítají s tím, že se místní lidé bojí těch podivných zvuků a dalších úkazů a že je tak udrží v bezpečné vzdálenosti od hory. Nikdo z vesničanů se tady neodváží slídit, aby zjistil, o co jde.“

	„Nejbližší farma je v údolí Magga Glen, kde žijí Jonesovi,“ řekl Julián. „To jsou asi jediní lidé, kteří mohli na něco přijít.“

	„A určitě na něco přišli!“ usoudil Dick. „Morgan o tom musel vědět. Dal se dohromady s mladým Thomasem, a ten prodal ložiska toho vzácného kovu lidem, kteří za ním přišli. Prodal bohatství, které ovšem patří jeho matce.“

	„Je divné, že tu kromě řeky není nic slyšet, žádné zvláštní zvuky,“ řekl Julián. „Myslíš, že zrovna teď nepracují?“

	„Asi ne,“ začal Dick, ale hned se odmlčel, protože Dai a Tim začali vrčet. Tim svým hlubokým hlasem a Dai tenčím. Julián okamžitě schoval Aily a George za velkou bednu a Dick k nim postrčil Annu. Pozorně naslouchali. Co jen ti psi mohli slyšet? Budou mít dost času, aby se vrátili chodbou zpátky, aniž by je někdo viděl?

	Tim znovu tiše zavrčel. Děti cítily, jak jim buší srdce, a potom uslyšely nějaké hlasy. Odkud se ozývají? Dick opatrně vykoukl zpoza bedny. Stála v tmavém koutě jeskyně, a tak doufal, že ho není vidět.

	Hlasy přicházely od jezera. Dick se tam podíval a vykřikl.

	„Julku! Podívej se tamhle. Vidíš to, co já?“

	Julián se podíval a zkoprněl úžasem. V tunelu směrem od moře se objevili dva muži – zřejmě sem došli po skalnatém břehu řeky jako předtím oni, jenže proti proudu – a právě se brodili mělčinou jezera.

	„Jeden z nich je MORGAN!“ zašeptal Julián. „A kdo je ten druhý? Páni – je to ovčák – Ailyin otec! Věřil bys tomu? No, vždycky jsme si mysleli, že je v tom Morgan nějak namočený, ale že i ten ovčák?“

	Aily viděla Morgana i svého otce. Ale nešla k ovčákovi – hrozně se bála Morgana!

	Muži se zastavili a rozhlíželi se kolem sebe, jako kdyby někoho hledali. Potom, stále schovaní ve stínu, zamířili k velké bedně, za níž byl další, široký tunel, který vedl dolů, do nitra hory. Zrovna když vyšli, začal se ozývat podivný hluk.

	„Zase to dunění!“ zašeptala George a Tim zavrčel. „Ale hrozně blízko. Je to strašný zvuk – jako by to i dunělo přímo v mé hlavě!“

	Nemělo cenu šeptat. Když si něco chtěli říct, museli křičet. Pak se začalo všechno třást. Když se dotkl jeden druhého, cítili, jak jim vibrují ruce.

	„Je to, jako kdyby do nás pustili elektrický proud!“ podivil se Dick. „Asi to souvisí s tím zvláštním kovem i tam dole – s tím kovem, co působí na jiné kovové předměty tak, že se zdají daleko těžší, pluhy pak nemohou orat a rýče rýt.“

	„Jdeme za Morganem a za ovčákem,“ řekl Julián. Byl hrozně rozčilený a chtěl vidět všechno, co se dělo. „Když se budeme držet v přítmí, nikdo o nás nebude vědět.“

	„Aily – ty zůstaň tady,“ dodal Julián. „Velký rámus. Velký rámus, který by polekal Fany a Daie.“

	Aily kývla hlavou. Usadila se za bednu se svými miláčky.

	„Aily počká,“ řekla. Vůbec netoužila jít blíž k tomu podivnému hluku. Představovala si, že tady pod zemí burácí hrom, a možná že se objeví i blesky. Morgan a ovčák zmizeli v tunelu za jednou bednou na druhé straně jezera. Pětka rychle obešla jezero a nahlédla do chodby. Byla široká a velice strmá. Ale ve skále byly vytesané hrubé schody, takže nebylo obtížné sejít dolů.

	Opatrně sestupovali po schodech, udiveni, že je chodba osvětlena, přestože nikde neviděli žádné lampy.

	„Myslím, že to je odraz nějakého prudkého světla, které vychází zdola,“ zavolal Julián, který se snažil překřičet silné dunění. V chodbě byl takový rámus, že si připadali, jako kdyby šli v bouřce.

	Šli stále dolů. Tunel ve skále byl stále stejně strmý a matně osvětlený a kroutil se na všechny strany. Najednou hluk ještě zesílil a chodbu zalilo ostřejší světlo. Děti dohlédly na konec tunelu, který se před nimi rýsoval v zářícím světle – ve světle, které se zvláštně chvělo a blikalo.

	„Jsme na místě! Dorazili jsme do dolu!“ vykřikl Dick. Cítil, jak se mu rozčilením třesou ruce. „Pozor, ať nás nevidí. JULKU! BUĎ OPATRNÝ, AŤ NÁS NEVIDÍ!“

	Došli opatrně na konec tunelu a podívali se, co je před nimi. Dívali se do široké šachty zalité oslnivým světlem, kolem níž stáli muži se zvláštními stroji. Děti nemohly rozeznat, co to je. Prudké světlo je tak oslňovalo, že téměř musely zavřít oči. Všichni muži měli na obličeji ochranné masky.

	Vtom dunění ustalo a světlo zmizelo, jako kdyby někdo otočil vypínačem. Potom se ve tmě objevil světelný oblak, zvláštní mlhavá zář, která stoupala vzhůru. Zdálo se, že dokonce nějak uniká stropem. Dick chytil Juliána za ruku.

	„To je ta zvláštní barevná mlha, kterou jsme viděli tuhle v noci!“ řekl. „Vzniká tady pod zemí a uniká nějakým způsobem na povrch. A to podivné chvění a blikání bude taky odtud – asi je to nějaké záření, které prochází i pevnou hmotou – něco jako rentgenové paprsky.“

	„Kde je Morgan s ovčákem?“ zeptal se Dick. „Koukejte – tamhle jsou – v tom rohu kousek odtud. Vracejí se!“

	Čtveřice dětí zamířila rychle zpátky do tunelu. Bály se, aby je Morgan neviděl. Vtom zaslechly výkřiky a začaly šplhat do schodů ještě rychleji. Viděl je snad někdo? Skoro to tak vypadalo!

	„Někdo za námi jde,“ hekal Dick. „Rychle, rychle! Kéž by zase začal ten rámus, abychom nebyli slyšet.“

	Někdo stoupal po schodech za dětmi. Zdola se ozývaly výkřiky. Zdálo se, že vyrušili a rozzuřili všechny ty muže. Proč jen šli za Morganem a za ovčákem. Už mohli být v bezpečí!

	Děti konečně dorazily na konec strmého tunelu a běžely se ukrýt za bedny. Doufaly, že uniknou do starého sklepení, aniž by je někdo viděl. Musely však s sebou vzít Aily. Kde může být?

	„Aily, Aily!“ zavolal Julián. „Kde je? Nemůžeme ji tu nechat. AILY!“

	Nikdo si nemohl vzpomenout, kde přesně ji nechali. Jeskyně byla hrozně veliká.

	„Tamhle je to jehně!“ vykřikl Julián. Byl rád, že vidí alespoň někoho. „AILY!“

	„Podívej, tamhle je Morgan!“ zhrozila se George. Obrovitý farmář vylezl z tunelu a běžel přes jeskyni. Uviděl děti a udiveně se zastavil.

	„Co tu děláte?“ zařval. „Pojďte s námi! Rychle! Hrozí vám nebezpečí!“

	Vtom se objevil i ovčák. Aily vyběhla zpoza bedny a vrhla se k němu. Zíral na ni, jako by nemohl uvěřit vlastním očím. Pak děvčátko zvedl a zavolal něco velšsky na Morgana.

	Morgan se znovu otočil k Juliánovi.

	„Říkal jsem ti, že se do toho nemáte plést!“ zahřímal. „Vyřídil bych to sám! Teď nás všechny chytnou! Kluku pitomá! Rychle – musíme se schovat a doufat, že si ti chlapi budou myslet, že jsme zmizeli v tunelu. Kdybychom se teď snažili utéct, chytli by nás a přivedli zpátky!“

	Nahnal překvapené děti do tmavého kouta a nastavěl kolem nich bedny. „Zůstaňte tady!“ řekl. „Uvidíme, co se dá dělat.“
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Neuvěřitelná věc

	Děti se krčily za hradbou z beden. Morgan přitáhl další bednu, takže je vůbec nebylo vidět. Dick strčil do Juliána.

	„Juliáne, udělali jsme ze sebe pěkné hlupáky! Morgan se snažil za pomoci ovčáka odhalit tajemství Starých Věží. Asi to byli jediní lidé v okolí, kteří tušili, co se tam děje. Ovčák viděl všechny ty divné věci tak jako my, když pásl ovce vysoko v horách, a řekl o tom Morganovi…“

	„No jo,“ zavrčel Julián. „Není divu, že zuřil, když jsme začali strkat nos do tak vážné věci. Není divu, že nám zakázal cokoli podnikat. Páni – chovali jsme se jak pitomci! Kde je Morgan teď? Vidíš ho?“

	„Ne. Je někde schovaný. Pozor – jdou sem ti chlapi,“ řekl Dick. „Jednoho vidím škvírou mezi bednami. Má železnou tyč nebo něco takového. A vypadá pěkně naštvaně!“

	Muži postupovali opatrně. Zdálo se, že neví, kolik lidí vlastně pronásledují. Bylo jich sedm. Ozbrojeni zbraněmi všeho druhu prozkoumávali jeskyni. Dva šli k hornímu tunelu, dva k tunelu, který vedl k moři, a ostatní slídili mezi bednami.

	Nejdřív objevili děti. Upozornila na ně chudák Aily.

	Vyděšeně vykřikla a úkryt byl odhalen. Muži odtáhli bedny, jedna za druhou s rachotem padaly na zem. Muži udiveně zírali na pětici dětí. Ne však dlouho! Tim hrozivě zavrčel a vrhl se na prvního muže.

	Muž zaječel a začal se bránit. Tim ho však nemínil pustit. Ze tmy vystoupil Morgan a překvapil dalšího z mužů. Skočil na něho a srazil ho k zemi. Zároveň popadl ještě jednoho a odhodil ho stranou. Měl sílu jako obr.

	„Utečte!“ křikl na děti, ale děti nemohly utéct. Dva z mužů je nahnali do kouta, a přestože proti nim Julián vyrazil, nebylo to nic platné. Byly v pasti. Stáli proti nim horníci, kteří se silou nemohli rovnat obrovitému Morganovi, ale s dětmi si hravě poradili. Zdálo se, že si poradí i s ovčákem, kterého zatlačili do kouta. Vlastně už bojovali jen Morgan a Tim.

	„Timovi se určitě něco stane,“ řekla George rozechvělým hlasem a snažila se odstrčit jednoho z mužů, aby se dostala ke svému psu. „Podívej se, Juliáne, ten chlap se ho snaží zasáhnout tyčí!“

	Tim odrazil tyč a skočil na muže, který se otočil a dal se na útěk. Tim se na něho vrhl a srazil ho k zemi. Nebylo to však nic platné, muži byli v přesile. Další a další vylézali z tunelu a všichni byli ozbrojeni. Vždycky se zmateně zastavili, když před sebou uviděli pětici dětí.

	Zdálo se, že ti muži jsou cizinci. Mluvili jazykem, kterému děti nerozuměly. Ale jeden z nich určitě cizinec nebyl. Nejspíš to byl šéf. Vydával rozkazy a očekával, že ho ostatní budou poslouchat. Sám nebojoval.

	Přemohli ovčáka a svázali mu ruce. Morgan se ještě chvíli bránil, ale nakonec se musel vzdát. Řádil jako zuřivý býk. Házel sebou a řval, když se ho trojice mužů snažila spoutat. Pak k němu přistoupil šéf.

	„Budeš toho litovat, Morgane,“ řekl. „Celý život jsme nepřátelé – ty dole na farmě – a já tady na Starých Věžích.“

	Morgan na něho plivl.

	„Kde je tvoje stará matka?“ vykřikl. „Vězníš ji v jejím vlastním domě! A kdo ji to vlastně okrádá? Ty, Llewellyn Thomas, její syn!“ Potom přešel do velštiny a jeho hlas stále sílil, jak ze sebe chrlil další a další obvinění.

	Julián obdivoval Morganovu odvahu. Stál tam se svázanýma rukama a čelil muži, který byl celý život jeho nepřítelem. Kolik hádek už mezi nimi muselo být? Vždyť žili tak blízko vedle sebe. Kolikrát si měřili síly? Julián si přál, aby byl poslechl Morgana a nechal všechno na něm. Ale on si myslel, že Morgan je na straně nepřátel. Byl pěkný hlupák!

	„My za to můžeme, že ho chytili,“ zamračil se Julián. „Byl jsem blázen – a myslel jsem, že dělám něco chytrého a správného! A teď jsme v tom všichni až po uši – i s děvčaty! Co s námi udělají? Asi nás budou držet jako vězně, dokud neskončí práci v dole. Vyberou všechno to bohatství a pak zmizí.“

	Llewellyn Thomas začal vydávat strohé rozkazy a muži ho poslouchali. Tim vrčel. Jeden z mužů ho pevně držel za obojek. Když se snažil dostat pryč, muž pootočil rukou, divže Tima neuškrtil.

	George byla úplně zoufalá. Julián ji musel držet, aby se nesnažila vrhnout Timovi na pomoc. Bál se, aby jí ti neotesanci něco neudělali. Aily seděla v rohu a objímala ovečku a psa, kteří byli tak vyděšení, že se na ty cizí muže nechtěli ani očkem podívat.

	Morgana drželi dva zavalití horníci. Najednou se však vrhnul na jednoho z nich a srazil ho k zemi, potom na druhého. Ten zavrávoral a upadl přes nějakou plechovku. Morgan s řevem doklopýtal k jezeru a začal se brodit k tunelu, který vedl k moři, ruce stále svázané za zády.

	„Blázen!“ řekl Llewellyn Thomas. „Myslí si, že může projít tunelem se svázanýma rukama. Je to šílenec! Spadne do řeky a utopí se, protože nebude moct plavat. Nechoďte za ním. Nechte ho být, ať se utopí. Alespoň se ho zbavíme!“

	Ovčák se vyškrábal na nohy a klopýtal za svým pánem. Dobře věděl, že má Llewellyn pravdu. Nikdo nemůže projít po úzkém skalnatém břehu divoké podzemní řeky, aniž by si pomáhal rukama a přidržoval se stěny. Stačí jedno uklouznutí a skončí ve zpěněné vodě, která se valí k moři hluboko pod horou.

	Ale Morgan se nemínil dát na útěk. Neměl v úmyslu měřit si síly s tou zrádnou horskou bystřinou. Šel tudy nahoru s ovčákem, i když dobře věděl, jak snadno se uklouzne na vlhké skále. Ne – Morgan měl jiný plán!

	Julián viděl, jak zmizel v tunelu a srdce se mu úzkostí sevřelo. Také věděl, že se tudy nedá jít se svázanýma rukama. Ale nikdo nemohl nic dělat.

	Šéf se otočil ke svým mužům, kteří stále ještě zírali za Morganem. Chystal se jim něco říct, když vtom se ozval řev.

	Nebyl to hukot podzemní řeky. Nebylo to dunění z dolu. Ne – byl to ohlušující řev obra, který zazněl z tunelu a odrážel se od stěn jeskyně.

	Byl to Morganův mohutný hlas. Farmář volal jména svých sedmi psů! Děti jako u vytržení naslouchaly tomu neuvěřitelně silnému hlasu. „DAI! BOBE! TANGU! KE MNĚ! DOONE! JOLLE! RAFE! HALE!“

	Jména psů se odrážela od stěn a ozývala se znovu a znovu. Celou jeskyni zaplnilo obří volání. Aily, která byla na Morganův hlas zvyklá, nehnula ani brvou – ale ostatní byli silou farmářova hlasu ohromeni. Těžko by se na zemi našel člověk, který by dokázal řvát silněji.

	„DAI! DAI! RAFE! RAFE!“

	Silný hlas burácel jeskyní a zdál se být stále pronikavější. Llewellyn Thomas se nejprve zarazil, ale pak se pohrdlivě ušklíbl.

	„To si vážně myslí, že se mu podaří přivolat psy?“ řekl. „Že za ním poběží z pobřeží podzemní chodbou? Je to blázen. Nechte ho být!“

	Potom se znovu ozval ten mocný hlas a volal jména psů, kteří patřili Morganovi a ovčákovi.

	„DAI! BOBE! TANGU! DOONE! JOLLE! RAFE! HALE!“

	Při posledním jménu se Morganův hlas zlomil a vypověděl mu službu. Ovčák vyděšeně zvedl hlavu. Morgan přecenil sílu svého hlasu. Není divu, řval silněji než megafon.

	Nastalo ticho. Morgan už nevolal. Ani se neobjevil. Děti měly strach a byly zdrcené, Aily začala natahovat.

	Potom se všechno začalo třást. Šéf se rychle otočil a vydal příkazy. Dva z mužů běželi k chodbě na konci jeskyně a zmizeli. Potom se objevila mihotavá zář, jako by všechno zahalila teplá mlha, a v jeskyni začalo být horko.

	A pak se stalo ještě něco. Nejdřív se v dálce ozval podivný hluk. Tim sebou škubl a nastražil uši. Zaštěkal a muž, který ho držel, mu uštědřil ránu.

	„Co je to za rámus?“ zeptal se Llewellyn Thomas ostře a rozhlédl se kolem. Nevěděl, odkud to přichází. Ale hluk stále sílil a sílil, až najednou Julián poznal, co to je.

	Bylo to hlasité štěkání sedmi zuřivých psů. Ovčák to věděl také a přes obličej mu přelétl spokojený úsměv. Pohlédl po očku na Llewellyna, aby zjistil, jestli ten zvuk rozpoznal také.

	Ano – šéf určitě poznal ten hrozivý zvuk. Nemohl tomu uvěřit. Připadalo mu nemožné, aby Morganův hlas – jakkoli byl silný – dolétl podzemní chodbou až k uchu jeho psů!

	Ale bylo to tak! Dai, nejstarší ze všech psů a nejvěrnější přítel svého pána, byl ve střehu od chvíle, kdy Morgan a ovčák odešli. Potom z velké dálky zaslechl slabou ozvěnu hlasu milovaného pána.

	Štěkáním upozornil ostatní psy a všichni pak pod vedením Daie bezpečně proběhli kluzkým tunelem podél valící se řeky.

	Přiběhli k Morganovi, který seděl u řeky nedaleko od velké jeskyně. Morgan i jeho psi se radovali ze šťastného shledání.

	Dai očichal pánovy ruce a přehryzal provazy. Morgan byl volný!

	„A teď klid!“ zavelel Morgan. Pevným krokem mířil zpátky do jeskyně. Potom dal pokyn psům před sebou.

	„Vpřed!“ vykřikl ve své mateřštině.

	Potom se k obrovskému zděšení všech mužů z tunelu vyřítilo sedm psů – kteří zuřivě štěkali a vrčeli – za nimi vítězně kráčel Morgan. Byl tak vysoký, že se musel ohnout až k zemi, když chtěl vylézt z tunelu.

	Všichni muži do jednoho se dali na útěk. Llewellyn utekl ještě dřív, než se psi objevili v jeskyni. Dai skočil na jednoho muže a povalil ho na zem. Tang vyrazil proti druhému. Jeskyni zaplavil divoký štěkot a vrčení.

	Tim byl rád, že se může přidat, protože jeho věznitel také utekl. Dokonce i malý Dai se zapojil do té nádherné bitvy. Děti jen překvapeně stály a s potěšením sledovaly, jak ti lumpové dostávají na frak.

	„Napadlo by vás, že je něco takového možné,“ řekl Dick, který rozebíral hradbu z beden. „Neuvěřitelná věc! Sláva Morganovi a jeho sedmi psům!“
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Konec vše napraví

	Morgan nedovolil dětem, aby se dál zdržovaly v podzemí.

	„Máme moc práce,“ řekl svým hlubokým hlasem, který zněl trochu ochraptěle. „Půjdete zpátky na farmu a zavoláte na policii. Řeknete: ‚Morgan vyhrál!‘ a požádáte, aby poslali člun k té malé zátoce, o které už jsem jim říkal. Já ty chlapy přivedu tunelem až k ústí do moře. Tak už běžte. A tentokrát mě poslechni, chlapče.“

	„Spolehněte se,“ ujistil ho Julián. Morgan byl opravdový hrdina! A on ho pokládal za zločince! Teď byl připraven vyplnit každé jeho přání. Pak ho ještě něco napadlo. Otočil se a řekl:

	„A co ta stará dáma, paní Thomasová – matka toho chlapa? Co s ní bude? A správce jsme zamkli v jeho pokoji!“

	„Nedělejte nic jiného, jen běžte na farmu a zavolejte policii,“ trval na svém Morgan. „Já se o všechno postarám. A vezměte s sebou Aily. Nemůže tu zůstat. Tak už běžte!“

	Julián poslechl a šel. Ještě se s ostatními dětmi naposledy podíval na muže, které přemohli Morganovi psi. Leželi tam bez pohnutí, ochromeni panickým strachem. Potom s Aily, ovečkou a psem vedl ostatní zpátky do tunelu. Brzy dorazili do sklepení Starých Věží.

	„Nelíbí se mi, že tu máme tu starou paní nechat,“ reptal Dick.

	„Mně taky ne. Ale Morgan má určitě nějaký plán,“ řekl Julián, který se v žádném případě nemínil protivit Morganovým pokynům. „Myslím, že už společně s policií něco připravili. Nemůžeme se do toho plést. Už jsme to zkomplikovali víc než dost.“

	Opatrně vyšplhali až k místu, kde nechali sáňky. Trvalo to nějakou dobu a všichni začali mít hlad. Ale Julián rozhodl, že nesmějí ztrácet čas jídlem.

	„Ne,“ řekl. „Musím co nejdřív zatelefonovat na policii. Nebudeme zastavovat. Můžeme jíst sendviče cestou na farmu.“

	Z obřího hrnce vylezli snadno, protože provazy od sáněk stále ještě visely v otvoru. Julián s Dickem vystrkali děvčata nahoru a ta potom zase pomohla jim. Ovečka vyskočila z díry neuvěřitelně obratným způsobem. Daie podal Julián děvčátku.

	Tim se dostal nahoru stejně jako dolů – jako balík. Chtěl zůstat s ostatními psy pod zemí – ale nemohl opustit svou paní.

	„Tak, to bychom měli,“ oddechl si Julián, který vylezl jako poslední. „A teď sjedeme dolů na saních a vyjedeme, co nejvýš to půjde, na náš kopec. To nám ušetří spoustu času. Aily, půjdeš s námi na farmu.“

	„Ne,“ řekla Aily.

	„Ale ano, Aily bach,“ nedal se přemluvit Julián. „Já to chci.“ Vzal její malou ručku do své a děvčátko se na něj nepatrně usmálo. Souhlasila, že půjde s tím velkým, hodným klukem, ačkoli se jí na farmu moc nechtělo. Bála se, že by se tam mohla setkat se svou matkou.

	„Aily je hodné děvče,“ řekl Julián a posadil malou tulačku na sáňky.

	Sjeli kopec co největší rychlostí bez jediné nehody a vyjeli až do poloviny protějšího svahu. Připadalo jim zvláštní, že jsou venku na oslňujícím denním světle, když ještě před chvíli tápali ve tmě podzemních tunelů. Jejich dobrodružství, které zažili tam dole, se zdálo být až neskutečné!

	„Necháme sáňky v chatě,“ rozhodl Julián, když dorazili na vrcholek kopce. „Má někdo žízeň? Já hroznou. Musí to nějak souviset s tím dolem. Strašně mi tam vyschlo v puse.“

	Všichni měli stejnou zkušenost.

	„Doběhnu do chaty pro trochu oranžády,“ řekla Anna. „Uložte sáňky na místo, Julku, a podívejte se, jestli je v kanystrech ještě nějaká nafta – večer ji musíme dolít do kamen. Kdyby tam nebyla, musíme nějakou donést zdola.“

	Julián dal sestře klíč od chaty. Anna odemkla a vešla spolu s George dovnitř. Nalily oranžádu do sklenic a žíznivě se napily. Měly úplně sucho v puse. Anička byla ráda, že už se konečně dočkala.

	„Myslela jsem, že se mi jazyk přilepí k patru!“ postěžovala si, když odložila sklenici. „To byla nádhera!“

	„Nafty je dost,“ hlásil Julián, který se také přišel napít oranžády. „Teda řeknu vám – tohle jsem potřeboval. Nechtěl bych dělat v dole.“

	Zamkli chatu a vyrazili na farmu, po cestě hladově žvýkali sendviče. Chutnaly moc dobře, Aily si dokonce přidala. Tim dostal svůj díl a najednou zmizel. Zastavili a zavolali na něho.

	„Myslíte, že mu upadlo maso do sněhu?“ řekla Anna. Ale ne, měl hroznou žízeň jako všichni, a tak lízal sníh. Nechal ho rozehřát v puse a potom ho pomalu pouštěl do vyschlého krku. Paní Jonesová byla překvapená, že je vidí. Když uslyšela Juliánovu prosbu, zda může zatelefonovat na policii, zatvářila se ustaraně.

	„Všechno je v pořádku, paní Jonesová,“ uklidňoval ji Julián. „Máme pro ně vzkaz od Morgana. Všechno dobře dopadlo. Povíme vám to, až se Morgan vrátí domů. Asi by nechtěl, abychom o tom mluvili dřív.“

	Policisté nebyli Juliánovým vzkazem vůbec překvapeni – zdálo se, že ho očekávali.

	„Bereme to na vědomí,“ řekl seržant hlubokým lhostejným hlasem. „Děkuji vám,“ dodal a okamžitě zavěsil. Julián by byl rád věděl, co bude dál – co Morgan naplánoval.

	Děti se zaradovaly, když viděly, že paní Jonesová nese na stůl mísu horké slepičí polévky. Sedly si ke krbu, v němž paní Jonesová rychle podpálila oheň, a povídaly si.

	„My se máme!“ libovala si Anna. „Pořád mám ale hroznou žízeň – ty ne, George? Jé, Time, podívej – máš tu krásnou masitou kostičku. Jste moc hodná, paní Jonesová!“

	„Řeknu vám, že z toho všeho nemám zrovna dobrý pocit,“ prohlásil Julián. „Neměli jsme se do toho plést. Morgan asi o nás nemá to nejlepší mínění!“

	„Měli bychom se mu omluvit,“ řekl Dick. „Jak jsme si mohli myslet, že je to lotr? Vím, že je tvrdohlavý a mlčenlivý – ale nevypadal přece jako podlý nebo krutý člověk.“

	„Myslím, že bychom raději měli zůstat na farmě, dokud se Morgan nevrátí,“ navrhla George. „Kromě toho, že se mu chceme omluvit, bych ráda věděla, jak to všechno dopadlo.“

	„Já taky,“ přidala se Anna. „A Aily by tu měla počkat na svého otce. Bude se chtít ujistit, že je v pořádku.“

	Zeptali se paní Jonesové, jestli by nemohli zůstat, než přijde Morgan domů. Stařenka měla velkou radost.

	„Samozřejmě,“ souhlasila. „Dneska máme pečeného krocana – povečeříte s námi pro změnu u nás v pokoji!“

	Neznělo to špatně. Děti si povídaly u krbu a Tim odpočíval s hlavou na Jirčiných kolenou. George se mu podívala na krk.

	„Ten chlap ho skoro uškrtil,“ řekla. „Podívej se, Juliáne – pohmoždil mu celý krk!“

	„Proboha, George, nezačni zase vzdychat kvůli Timově krku,“ prosil Dick. „Vážně, George, Timovi určitě připadá, že to dobrodružství stálo za jeden pohmožděný krk! On si nestěžuje. Myslím, že byl úžasně statečný. Nešetřil se, když ostatní psi vtrhli do jeskyně, a dal se do boje!“

	„Jsem zvědavá, co udělali s tou ubohou starou paní,“ řekla Anna. „Bude mít radost, že její syn žije – ale co až se dozví, že jí lhal a prodal její majetek – ten vzácný kov?“

	„No, teď už bude mít po legraci, ten lump,“ řekl Julián. „Měl to dobře vymyšlené! Dopravil muže tunelem do dolu – a vytěženou rudu posílal na vorech k lodím, které čekaly v zálivu. Měli bychom se do toho zálivu podívat. Mohlo by to být zajímavé – vidět, jaké to tam je. Řekl bych, že ten záliv musí být ukrytý někde mezi skalisky.“

	„Máš pravdu – zítra se tam podíváme,“ navrhla George nadšeně. „Jsem pro, abychom tu dnes přespali. Cítím se po tom rušném dni dost unavená. Vy ne?“

	„Já jsem taky trochu unavený,“ přiznal se Julián. „No – doufám, že si odpočineme od toho třesení a dunění! Je to zvláštní, že ten kopec byl odjakživa takový divný – ‚pluhy tam neoraly a rýče neryly!‘ Asi je to nějaký vzácný druh železa nebo co, který působí na kovové věci jako magnet. Moc těmhle věcem nerozumím.“

	Morgan a ovčák se vrátili až za tmy. Julián šel rovnou ke statnému farmáři.

	„Chceme se vám omluvit, že jsme se chovali jako pitomci,“ řekl. „Neměli jsme se do toho plést. Měli jsme vás poslechnout.“

	Morgan se usmál od ucha k uchu. Zdálo se, že má dobrou náladu.

	„Už na to, chlapče, zapomeň. Všechno dobře dopadlo. Policie tam dorazila tunelem od moře a všichni ti darebáci už jsou v chládku. Llewellyn Thomas je dnes večer smutný. Jeho matka je v bezpečí u svých přátel – chudák stará nemůže pochopit, co se vlastně stalo, a to je dobře. Možná se teď ten zvláštní kov dostane do správných rukou – má větší cenu než stokrát větší hromada zlata!“

	„Pojď na večeři, Morgane bach, a vezmi s sebou i ovčáka,“ řekla paní Jonesová svým lahodně znějícím hlasem. „Děti tu také zůstanou. Je pečený krocan – dnes máš narozeniny, chlapče!“

	„No vida, ani jsem to nevěděl!“ zaradoval se Morgan a objal matku, až vykřikla. „Jdeme na toho krocana. Celý den jsem nic nejedl.“

	Za chvíli už všichni seděli a před sebou měli největšího krocana, jakého kdy děti viděly. Morgan ho rychle naporcoval a potom řekl matce něco ve své mateřštině. Matka se usmála a přikývla.

	„Ano, udělej to,“ řekla. Morgan naložil několik plátků masa na smaltovanou mísu a šel ke dveřím, které vedly na dvůr. Zakřičel silně, až sebou děti trhly. To byl ale hlas!

	„DAI! TANGU! BOBE! DOONE! RAFE! JOLLE! HALE!“

	„Volá na své psy,“ řekla Anna. „Tak jako je volal v tom tunelu. Určitě dostanou dobrou večeři!“

	Ke dveřím přiběhlo sedm psů. Strkali do sebe a vzrušeně štěkali. Morgan jim hodil plátky krocana a oni tu pochoutku hladově zhltli.

	„Haf!“ ozval se Morganovi za zády zdvořile Tim. Morgan se otočil a slavnostně ukrojil velkou a malou porci krocana.

	„Prosím!“ oslovil Tima a malého Daie. „Taky jste si nevedli špatně. Chytejte!“

	„Moc z toho narozeninového krocana nezbyde!“ naoko se zlobila Morganova matka. „A teď si, děti, dolijeme sklenice a připijeme na zdraví mého Morgana – nejlepšího syna na světě!“

	Anna nalila domácí limonádu do prázdných sklenic, zatímco Morgan se s úsměvem posadil a zaposlouchal se do hlasu svých sedmi psů, kteří stále ještě štěkali na dvoře.

	„Všechno nejlepší k narozeninám, všechno nejlepší k narozeninám!“ volali všichni a pozvedli sklenky. Julián k blahopřání přidal ještě několik slov:

	„Všechno nejlepší k narozeninám, Morgane – a ať vám NIKDY nezeslábne hlas!“
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